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@The Lord's Prager.

ACRA OR GA.

(EASTERN PART OF THE GoLn COAST,
WESTERX AFRICA

Translated by 3. Bimmermann, Missionary.

Wotse ni yo nwei: Oghei le afe
kronkron! 1 omantSeyeli le aba! afe na
ni osumoo ye Sikpon Je mo, take afeo
ye nwei le! | Hiwo nmene wodaimi;
ni oke wonyddsi Te afawo, tamo boni
wo hil woke-faii mei n{ woowo ~ nyomeo
les 1 ni okewo akaya kd le mli;
dsiemowo  ke-dée efon le mli. Si ong
dsi mantieyeli le, ke hewale le ke an

nmnyam le, kg)‘:\ii nano! Amen.




@he Ford's Praper,

AFGHAN OR PUSHTOO.

(AF¥cHANISTAN, Hisr oF PERSIA, AsiA.)

de- b 3 0 i 4y o5

& PR 1 b s 5% (o)
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(ST, MATTHEW VI, B 13. YO BE READ FROM RIGHT TO LEFT.)

@The Lord's Praper,

ALBANTIAN.

(Nonrtn rarT oF THE TumkisH PRoviNee
ALBANIA ON THE ADRiaTIO SEA.)

(Gheg Dialect.

Ati e ki y2 nde Kiel,
ufefitendft’ Smeni ut. Aréte mbere
tenia yote. Ubdftg dafunimi ut, si
ndg kiel, ede mbgdst. Biikene fong
tp perditSomen’ ep-na meve sot. Ede
fal-na detiirete fona, sikurse ede ma
va falim detdrever fang, Ede mos
na Stierg ndg ngisgye, por Ipeto-na
prei sg kekit: sepsé yoteya &8t mbg
retenia, ede fukia, ede Iafti ndg yetst
te yétgvet,- Amen,




The Xord's Praper.

ALBANTAN.

(Sours Pany oP TuE TurkisH PrROVINCE ALBANTA,

ON THE ADRIATIO SEA.)

Lo ive

TEPOU2pE
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The Lord's Prayer,

ALGONEKIN (Nipissing) or
ALGONQUINE-INDIAN.

N
From “@atechisme Algonquine,”
flontreal 1865.

OOenidjanisimiang, coakooing epian :
Kekona kitchitooacoidjikatek kit ijinik-
azoooin. = Kekona pitchijamagak ki teb-
eningeocoin. Kekona iji papamitagen
aking engi coakeoing. Ni pakooejig-
animinan neningokijik eji manesidng
. o
mijichinam nongom ongajigak. Gaie
iji ooanisitamacoichinam inikik nechkii-
nang eji coanisitamacoangitch acoia ka
nichkiiamindjin. 'Gaie kaooin pakiteni-
michikangen kekon coa pachiooinigoi-
angin ; Taiagooatch atchitch ininamaooi-

chinam maianatak: « Kekona ki ingi.




@The Lord's Prager.

AMHARIC.

(AByssiNiA; EASTERN AFPRICA.)

@ransiated by Abu Vol Habessinus.

AT I:UE: NN E:
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@The Lord’s Praper.

AMOY COLLOQUIAL.
Roxax Tyre

(AMOY, CHINA, AXD ISLAND OF

An-ni ki-t6 tich kong, Godn
& Pé tod ti thi"-nih, goan 1I & mii sde
seng; 1i & kok lim-kdu, i & chii
tiéh chis® ti toe-nih chhin-chhia"ti thi®
nih; s6 tidh-éng & bi-nidl kin-4-jit ho'
godn; godn sid-bidn tek-tsde goan &
ling, kifi sia-bidn godn € tsde; boh-tit
ho' godn ta-tich chhi, tidh kia goédn
chhut phdi®; in-ui kok, ko&n-léng,
éng-kng l6ng si L8 kau tai-tai;

sim sé' goam.




o

The Lord's Prayer.

1*]

ANEITYUMESE.

(sie oF AXsrTeoM, New HeEeRipes, MELANESLA,
S. Pacrio OcEXN.)

Ak Etmany,

Ak Etmama an nohatag, Etmu
itaup nidam. Etmu yetpam nel-
eau nnyum. Uhmu imyiaiji intas
unyum an nobohtan, et.idivaig an
nohatag. Alaama aiek nitai caig
incama an nadiat ineig. Um jim
aru tah nedo hasunyima aiek, et
idivaig eera eti aru tah nedo has
o atimi vai cama aijama. Um
jim ataun irama an nedo oop aiek,
jam imyiatamaig cama, va niji
itai has, Et idim uonyum aiek
nelcau, im nemda, im nimyiahpas,

iral iji mesese. ~ Emen.

@The Xord's Praper,

ANGLO-SAXON.

Leading Dialect of Ancient England.

(Transmitted by John M. Kemble, M. A, from Manu-
scripts in Corpus Christi College, Cambridge,
England, See “Early English.”)

Fweder tiré pu pe eart on heofenum,

Si pin nama gehaleod. To-becume pin
rice. Gewurbe pin willa on eor¥an, swa
swa on heofonum. Urne gedzghwam-
lican hlaf syle us to deg. And forgyf
us fire g}']txas. swa swa wé fnrg_\'fa?i
firum g.\'lh-n-:!;nn. And ne gvl:é:l pu

us on costnunge, ac alys us of yfele:

Sodlice.




@The Lord's Prayer.

ARABIC.
(Anaris, Boyer, Synia, MesopoTaMia &c.)

@he Oriental Language of Religion
and Science.  Sacred fo the Alohanumedans.

{Translated from the Greek by Ameriean
Missionaries.)

u.,la:..} .;')"\}Q\ég_gj)\\;\e\
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@The Lord's ¥3mmr

ARABIC (Vowelled).
(AraBia, Syaws, Eeypr ANp MEsopoTaMIAL)

“SER FRECEEDING Pace"

)ﬁ’d

d.u\. }\ A.G:\\

(Translsted by American Missionaries.)

,,. e

o’/ PETIRCP SRR
B, LN BE
\A\ um);\\ LaJ\J» Ju.\ \:..(’,

re? 7% o2 n
sys

' sv_mu 3. 8

LJ“‘\ J.\ j\ A\

(7O BE REIAD FROM RIGHT YO LEFT.)




The Lord's Praper.
o &

ARMENIAN (Ancient).

CARMENTA, SouTH 0F CAUODASUS, BETWEEN ASIA-
MiINoR AND CASPIAN SEA))

~agp Mg ap yhelfilm . mo=pp
lghgh wivete pr = Bl woppmem.
Bl po - bgbgft fpnlp pn spagla
hplfvn L ghplphs O Sag dp Suwdun
wgapy wing dbg myuop s e @y diy
geparpenfusr dbp ) mpghic L Mg [Fagncslp
JEpng wpmpomgaiong ; o df ey g
b ppdncps, wyy fpllad gleg b
gwpk o gl prt Ewppe Bl b gopo

LB['LL L. I[’wn.f Ju.n_,nnbw'bu deL:

@he Lord's Praper.

BASQUE (French).

(DEPARTMENTS OF NAVAERE AND THE PYRENEES
SOUTHWESTERN FRANCE.)

Labonrdin Dialect.
Gure dita,

Gure Aita, ceruetan carena,
erabil bedi sainduqui g¢ure icena;
ethor bedi cure erresuma ; eguin
bedi cure borondatea cernan be-
¢ala lurrean ere; Igu¢u egunean
gure eguneco oguia; Eta barkha
dietcagucu gure bekhatuac; eeen
barkhateen ditugu orobat gure
ganat cordun diren guciei. Eta
ez gaiteatcula tentacionetan sa-
raraz; aitcitic, beguira gaitcat¢u
gaiteetic.

{ST. LUKE X1 2-&)

B




|~

@he Lord's Praper,

BASQUE (Spanish).

(BiscavAN PROYINCES, NORTHERN SPAIN.)

ity gurea,

Aita gurea, zeruetan zaudena,
santificatua izan bedi zure izena.
Betor zure erreinua. Eguin bedi
zure vorondatea, nola zernan ala
lurrean. Eman iguzu egunean
gure eguneco oguia.. Eta barcatu
izquigutzu gure pecatuac, zergatic
gucgueronec ere barcatzen diegu,
gu zor gaituzten guziei. Eta
ezgaitzazula eraman tentaziora,

baizic libratu gaitzatzu gaitzetic.

(57 Luxe xu 2..)

The Lord's Prager.

BENGA.

(Gapoox axp Comsco, WEsT APRICA.)

(Translated by Rev. G. McQUEEN; Revised by Rev.
R. H. NASSAU.)

Hangw’ ’ahu a jad‘ o Heven,
dina jave i diyake hole. Ipangiya
jave i vake. Upango muave u
hamake o he, ka m‘ u jad® oba.
Veke hwe o buhwa tekabo beja
bea buhwa ka buhwa. Na, nave
o ka iyakide hwe mabe mahu
panika hwe-ho iyakide ba hake
hwe bobe. O valakide hwe o
iyejudwe, ndi vengekide hwe o
bobe : 1ikabojana ipangiya, na
ngudi, n‘ ivenda be nd‘ ibeave,

Amen.




@The Lord's Prayer.

BENGALL

(PrOYINCE OF BEscar, INDIA.)

@ranslated by Loreign and Indian Hlission-
aries, for the use of Thirty-fioe
Aillion Benaalese latives,

& JiufeAz 4 [, N
T o5 T3 (AT T T8
17 COTMA TR QTS (T, 63
uf sifddiee wEanes ! SR
T Eeatesin SRR S @81
=R I <o st
TN S, $8S FIS AT
IR FATRTE Frawee wifwe
T3 BEawzzts TFsT(TIEH
q BT & yrteAatd T T (@

a Wei wwiEita i
ST 1)

The Lord's Praper,

BOHEMIAN.
Rodlitha Lane,

Otde na§, kteryZ (jsi) v nebe-
sich; posvéf se jméno tvé. Piijd
kralovstvi tvé; bud vile tva, ja-
ko v nebi tak i na zemi. Chléb
na8 vezdejsi dej nim dnes. A od-
pust néim viny nale, jakoZ i my
odpoustime vinnikim nafim. I
neuvod nés v pokuSeni; ale zbav
nis od zlého; nebo tvé jest kra-
lovstvi, 1 moe, 1 slava, na véky.

Amen.




@he Lord's Praper,

BUGL

(IsuAxD oF CerEnEs, Durcn E. INDIES.)
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The Xord's Prager.

BULGARIAN.

(BunGARiA, RUMELIA AXD MACEDONIA.)

Otye HAWD.

Otye mamrs, xofito ¢ Ha HeGeca, AR
ca CpaTn ENE-TO TBOSS Ja aofize
napeTeo-T0 TR0 3 Aa 0xJe BOXA-TA
TBOA, EakTo Ha Hebe-To, mare W HA
geNin—T% AAh05~Th HAlD 1A CKIHLH.
aafi 20 maws gmecs; M mpoctn W
AEArone~Th mamm, kakTo ¥ HEil Tpom
apaws ®a HamH-th Aimsmens; 0 ue
TEREAU HACH B% HCRYIICHIe, Ho u3lasn
#ACh OTH AYKABATO; 32U0TO € TBOe
IAPCTRO~TOH CIIA=Ta ¥ CI4BA-TA BO

phrw. Annus.




The Lord's Praper.

BURMESE.

(BuraMEsE EMPIRE AXD AERACAN,
EAsT-INDIAL

Translated by American Missionaries.

%::cf.:co @f)@&{%cﬁ:s: 024
©05c0oES)coe000s 'r,c:mﬁ :),'
cr‘&:qg 9352‘(3“(?3,0 e cdTyo (gobg
BlEOCI0Dr~ 000D oyt MQ:,'FC”“ ROD
30§83 3z vocscoraoyo: condqole-
:xicr"""a) 20360308 \95'@3*3333“@8
qio}og§Sdionnd ggodaodycfmagys
d‘dr@ﬁq_: n‘{%d\‘cms‘ﬁol :n@ﬁc“x
c2038pGe c\{rﬁgﬂﬁo M wemots ¢
PRBPGeopds b 3oBcnSgdls n§ E
co0o0383 & oS58 wagcnS:xao:rg.)
E s oleslrele s ~r"oo~ooS§§u cﬁmwé-u@q

uWDE:@C Q0

@The Lord's Praper,

CANARESE.

(Mysore AND THE CANARA PROVINCES,
SoUTHERS INDIA.)

@ranslated for the nse of Fifteen FMillion
@Tanarese Speaking Watives.

& DoBDF.L DINe. OE




@he Lord's Praper.

CHALDAIC.

@he Principal Idiom of Ancient Babylon.

PR PNIR 158 Hon Mo
SN SRR DTN NRewaT
JaWE N TNEbn NN
D RYIND AN NOBRETNINN
M|y PPDT NanR 35 an
RT NIRRTy e B
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@The Lord's Prager.

CHAMBA.

(SraTE OoF CuaMsa, NorTHERN INDIA.)

@ranslated for the Chamba Population and
Printed in Thakari Chavacters.

(mnx
37| GI'd) omd w2 G ovid fud B
walvivy 35 % ufa 51 T i
G 3] Ged (W J] mal viv [
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@The Lord's Praper.

CHEROKEE-INDIAN.

(Ixprax TEarrory, N. ANBRICA.)

HYVe SAWE 28, S I
AR SeViT. GEOGS PR 080
gAT. Db RGA ORSLAG FLO
BARET, 0RY® $AWJI Ih§L@Ior.
RAGVEFR HSERLBL @Vib AB

8. AWRVIEN'Z SAYSET) -

AV R T ASEAE KRhsSy. D¢ Lad
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@The Xorv's Prayer.

CHINESE.
L=
i

P

=Ry

BRTIEH T EEERE R

B

¢

w

ST S )
%§m®ﬁN%§ﬁ%w%m

TR

s S ot e

-
v

(
TO BE READ FROM TNIE HEADING DOWNWARD: COMMENCING AT THE

FIRST LINE TO THE RIGNT.)




The Zord's Praper.

CHINOOK JARGON.

Indion Trade Language on the
Worthy Pacific Woast.

Nesika papa klaksta mitlite
kopa saghalie. kloshe kopa nesika
tumtum mika nem ; kloshe mika
tyee kopa konaway tilikum ; klo-
she mika tumtum kopa illahie,
kahkwa kopa saghalie. Potlatch
konaway sun nesika muckamuck.
Spose nesika mamook masahchie,
wake mika hyas solleks, pe spose
klaksta masahchie kopa nesika,
wake nesika solleks kopa klaska.
Mahsh siah kopa nesika konaway

masahchie, KLOSHE KAHKWA.

@The Xord's Prayer,

CHIPEWYAN-INDIAN.

(WesT or Hupsox’s Bay, BRITISH AMERICA.)

@ranslated by Archdeacon Kirkby.

A8 L9 [HC UT U7 4CN4 CTMR
4acun, e/b E9)1 Ua 40% UV, Tk
g U TCksH 4D »>SDUT bvay,
nn ore e/rc Nd a3, 108
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@The Lord's Prayer.

CHOCTAW-INDIAN.

(NORTHE AMERICA.)

Piki'wba ish binili ma! Chi hoh-
chifo hot holitopashke. Ish-apehli-
chika vot wlashke. Nana ish ai ahni
ka yakni pakna ya a yohmi kat, vba
yakni a yohmi mak o chiynhmashke.
Himak nitak ilhpak pim ai 2lhpesa
kako ish pi ipetashke. Mikmwt nana
il'aheka puta ish pi kashofi ket, pish-

no ¢ nana pim aheka puta il i kas-

hoft-ehatuk a ish chiynhmichashke.*

Mikmot anukpolika yoka ik ia chik

pim aiahno hosh, amba nan-okpulo a

ish pi a hlakofihinehaghke : .\]wllii-

('hi]\':l. 7.“”\'!”/'].: Ill(“'i»‘}lf-.‘liiii!lg. ]Ixi‘»'h}l
. . . .. »
isht :dwlxt--}m aiena kot ellimmi a

bilia yoke. (Amen.

@he Lord's Praper,

CREE-INDIAN.

(Hupsox's Bay TERrITORY, N. EAST AMERICA.)

@ranslated by the Rt. Rev. Toh Hordew, L. 1.

Bishop of Moosonee.

aéAe prpsdt b AL, bC A
<=9cfbue peAScbl A Pt DEL-AAS
bC A PN ¥ AUCCL™ &L -A b
L° DC Qb CANGY PrpSdiy Foa®™<sle
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CAL® 9 AS BUrAbALP ; T riGal-d
&S LD abes Wy P @ NAe A D
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@he Lord's Prayer.

CREE-INDIAN.

(NORTHWEST AMERICA.)

Translated by Rev. Fames Hunter, 1. 0.

N’Otawenan kéche kesikodk
ayayun, kitta wé kékatayétakw
un ke wéyoowin. Ke tipayécheka-
win kitta oochechepuyew A& itayét
pnmun kittawé tochekatiio ota usk
etk, ka'isse ayak kéche kesikodk.
WMeeyinan nunodeh ka kesikak ki. oo
pitkwasekunimeydk. Mena usanu-
mowinan ne mussindhikawinena-
na, ks isse usainumowukeétchik u
pekee ka mussinahumakooydkiks
Mena akaweya itodtahinan wuya
géchekawinik, maka metakwinamo
winanmuche kakwi: Keya ket ay’
@n kéche ofiinowewin, wawach sod
katissewin, mena muméchimikoow

fn. kakekid. Amen,

@The Lord's Prayer.

CROATIAN.”

(CROATIA, SERVIA, BOSNIA, HERZEGOVINY
MONTENEGRO, SLAVONIA, DaAtMA

Occ Nas.

Ode na& koji si na nebesima, da se
sveti ime tvoje; Da dogje carstyo
tvoje; da bude volja tvoja i na zem-
1ji kao na nebu; ”]jt'\n nas P ytrebni
daj nam danas ; 1 nl:rnsti nam «hlg-
ove nase kao i mi Sto oprastamo duz-
nicima svojijem; [ ne navedi nas u
napast; no izbavi nas oda zla. Jer
je tvoje carstvo, i sila, 1 slava va

vijek. Amin.

(* THE BAME AS SERVIAN, 1N ROMAN TYPE)




The Lord's Prayer,

DAKOTA-INDIAN OR SIOUX.
(NORTH AMERICL)
Ftancan Taworckine Hin,

(Translated by Rev. Stephen R, Riggs, D. D.)

Ate unyanpi umflpi\'n kin en; Nie-

aje wakandapi kte; Nitawacin ecen
econpi nunwe, malipiya kin en iye-
ceca, nakun maka akan: Anpetu kin
de_anpetu woyute unqu. miye: Qa
waunlitanipi- kin - unkicicajuju po,
tona waunkicilitanipi wicunkicicaju-
jupi kin he iyececa: Qa takn wawi-
yutanyan un kin en unkayapi £ni po,
tuka taku 8ice ¢in etanhan eunhdakn
po: Wokiconze kin he niye nitawa,
qa wowasake kin, qa wowitan kin,

owihanke waniea. Amen.

(SEE NEXT PAGE.)

@The Lord's Prager.

DAKOTA-INDIAN OR SIOUX.
(NoRTH AMERICA.)
Ftancan Tawocekiye Hin,

(Latest Translation; being the one now in use in
all the Missionary Churches.)

Ateunyanpi Mahypiya ekta nanke
cin, Nieaje wakandapi ktc: Nitoki-
conze u kte. » Nitawacin maka akan
(-w-nw nunwes ln:;lt[yf.\:l ekta i)‘m_'ttt":l.
Anpetu kin de anpetu woyute ungu
po- Qa waunhtanipi unkicicajujn
miye; tona Sicaya ecaunkiconpi wie-
unkicicajujupi kin 1yeceea. Qa takn
wawiyutan en unkayapi fni ye: tuka
taku &ice cin etanhan eunyaku po.
Wokiconze kin he Xi}'e> nitawa, qa
wowadake kin, qa wowitan kin, owi-
hanke wanica. Amen.

(sex PeeceDiNG PAGE.)




The Lord's Prager,

o

@The Xord's Prager.

DANISH OR NORWEGIAN.,

Hevvens Bon.

Fader vor, du jom er i Himlene;
helliget powde Dit Mavn; tilfomme
bit Rige; ffe din Villie, jom i Him-
imelen jaa og paa Jorden; giv 03 i
Dag. vort daglige Bred, og forlad
03 bor Sfyld, jom l.ii og forlade vore
Stylonere; led 03 iffe ud i Frijtelie
men jreld 03 fra det Onde! Thi
oit er Piget Wagten og Wren i

Coighed. Amen!

DANISH-SAXON.
One of the Gnglisly Idioms. A. 0. 875.
(Bing 3lfred’s translation.)

Riidey ure, thy the sarth on heofe-
i, .

8i thin nama gehalgod,

Oo bg cumy, thin rice,

@euwnrthy fhin willg on eorthan swa
s ont feofnunt

Yrng ng dighumican flaf syie us
to iy,

Hnty Fornyh ws nre gyltas, sus swa
me forgyfath wran gyltendun,

Fnd ng geliiddg the us on costnnng.

Hg alysg ns of yhe.
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EheLord’s Praper.

DANISH-SAXON.

One of the Cnglisly Tdioms. A 0. 880.

(Father Fldred’s translztion.)

Hadey uren, fhy artl in heofnum,

Si gcfgaigug noma ffin,

Gu wymeth rig Hin,

Sig witta thin suag is in feofng and
in sortha.

Blaf usenng off wistliy ssl us to
difn,

o Ternel ns seyldn wena suit ne
fergefon seyfdmyum wsm,

K ng infid nsil in costunge,

Wb gefrig usich from yite,

The Xord's Praper.

DELAWARE-INDIAN.
RENAPI, of New Sweden.

(NORTH AMERICA.)

@Translated from Luther's Catechism
by Rev. Tohn Tompanins 1646.

Nook nircona, ehijr jooni hoorith
mochyrick Hocquaéssulg tappin:
Chintikat ehijre Rooaénse. Phaa
chijre Tuteenungh. Hitte chéko
chijr tahottamen, rendekot thaani
Hocqnadssung, renickot ock taa-
ni Hacking. Nircona shéu poon
peeta chijrjocke. Ock chijrsink-
4ttan chéko nijr mattaritti hatte
maranijto, renackot ock nijr sink-
dttan chéko maniinckus Rendppi
maranijto nijre. - Ock chijr, matta
bakittan nijr, taan maninckus
Manétto. Suck bakittan nircona

subwijvan mantinckus, Kitzi.




@he Xord's Praper.

DELAWARE-INDIAN.
LENNI LENAPI of North
Pennsylvania.

(NORTH AMERICA.)

From 9. Beisberger’s Spellingbook of 1776.

(Ki) Wetochemellenk, (talli) epian
awossagamos Machelendasutsch ktelle-
wunsowoagan ; Ksakimawoagan pejewi-
ketsch ; Ktelitehewoagan leketsch talli
achquidhakamike elgiqui leek talli awos-
sagame; Milineen juke gischquik gun-
igischuk aechpoan; Woak miwelendam-
au(w)ineen ’ntschanauchsowoagannena,
elgiqui niluna miwelendamauwenk nik
'Lsuh('hcll:miluwmmln«mgil{ + Woak kat-
schi npawuneen 1i achquetschiechtowoa-
ganink ; Schukund ktennineen untschi
medhikink ; Ntite knihillatamen ksaki-
mawoagan, woak ktallewussowoagan,
woak ktallowilissowoagan; (ne wuntschi

hallemiwi) li hallamagamik. Amen,

@The Lord's Prager.

DORPAT-ESTHONIAN.

(EAsT PART oF THE Bavuric PROVINCE OF ESTHONIA,
RussiA.)

Meie Esja.

Meie Gsja taiwan, piihhen-
detud jago finno nimmi. Sin
no riif tulgo. Sinno tahtmine
fitndfo fui taiwan, niva fa ma
pial.  Meie patwalito leiba
anna meile tadmba. Rinf anna
meile andig meije fiida, nida
fui fa meie andidanname oms
mile faidlaifile.  Ninf drra
jada meid mitte tinjatuje fise;
enge pista meid drra furjajt.
Seft finuo perralt om riif, ninf
wiggi, ninf awwustus igga-
wetjel ajal. Amen.




@The Lord's Praper.

DUTCH OR HOLLANDISH.
NETHERLANDISH.

Fiet Gebed des Feeven,

Onze Vader, die in de hemelen
zijt! uw naam worde geheiligd.
Uw koningrijk kome. Uw wil
geschiede, gelijk in den hemel,
alzoo ook op de aarde. Geef ons
heden ons dagelijksch brood. En
vergeef ons onze schulden, gelijk
ook wij vergeven onzen schulde-
naren. En leid ons niet in ver-
zoeking, maar verlos ons van den
boeze. . 'Want uw is het koning-
rijk, en de kracht, en de heerlijk-
heid, in de eeuwigheid. Amen. .

A
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The Lord's Prager.

DYAK OR DAJAK.

(Borxeo, East INpia.
QApang ik

Apang ikii, idja huang sorga!
kilih aram imprasih ; Kaldh karad-
jaam dumah; kiilih kahandakm djadi,
kilau huang sorga, kakai kea hundjun
petak. Tenga talo kinan ikiii ombet
akan andau toh. Tinai ampun kari
kasalan ikiii, kilau ikiii kea mampun
olo, idji sala lthm;:;{;ln ikii; Tinai dla
manamaan 1kiai huang tingkes, tapi
lapas ikdi bara talo papa. Krana
ajum aton karadjaan, tuntang kwasa,

tuntang kahai katahitahi. Amen.




@The Lord's Praper.

ENGLISH, A.D. 700.

Muglo- Sani.

Yren Fadey thig arth in heolnas,

Sig gehatyud thin noma,

Oo cyueth fhin vig,

Sig thin willa sug s in feofuirs and
in earfho.

Yren Hlaf ofeq-wirtlig st us fo
'hafg.

Hnd forael ne seybiver wrma, sug we
fornelan soyfdgum urum,

Hnd ng infeadr nsifly fn costouny,

b gelvig uricl from ifle.

@The Lord's Prayer.

EARLY ENGLISH.

}[nghl- DL,

Probubly toritten in the time of Flfred the Great,
87 to 901.)

From the Tarbum Book in the British Fnsevm.
- v - . g ©

Fabdey nren fhu arth in heofnum
sig nehalgud woma fhing to copmell
vig fhin; sig wille thin snacls in
heofng & in corfho; flaf wscnng
ofen wistliy sef ns fodaen; & for-
gell us soylda wsna sung nag for-
geofon seyfdgum wsmn; & ng in-
Tagh nsih in costungg o gelrig

sich from yite.

¥




The Lord's Prager.

EARLY ENGLISH.

($rom an ol>. Manuscript, Probably by
Father Farman.)

Kitber ysey sy the is on heofumm,

Gifialgod bith noma thin,

Bo el rivg thin,

Sig willa {hin sig swa on heofng
and on Jeortfo,

Blaff userng diighuimtice sef us fo
nigg,

Jud forsgel] us synug usy swa Fist-
fieg aud e we forgenfas snhuelfiy

soyfde nser,

Jnd ug usily an Fik fh i costunge,
Ay afria nsily Teom yltg,

@The Lord's Prayer.

ENGLISH, ABOUT 1000-1100.
(From HS. of the period.)

Ohr urg Faden the eart on feole-
i,

Sy thin nama gehalyod,

Gerume thin rice,

Sy thin wille swa swa on Heofennm
stuat gag on eortf,

Sylg us to duey urng daeghuamii-
tan Biaf,

b Tornyf s ury gylfas, swa swa
we forgylath fham the wifh us
anyitatly,

Hud ng Fasd thn e ns on costonngg,

Ko alys as fram ylely.

¢ J




The Eord's Praper.

ENGLISH, ABOUT 1156.
(Bp Pope Iriun.’)

re Radyy in heaven ridh,
Olysy namg g falyed suen lich,
Blon bring us fhy michel bliss,
Hls bif i heaven y-do,
Feway in gearth beeng # also
Ohat foly bread fhat Tasteth ay

Blon sent it ws this itk duy,

Rorgivg ans alf fhat we havg don,

HAs we Torniveth uch offey mon,

Bz tet ans fall info o fombing,

Jg shield ous fro fhe Towlg fhing,

1 Probably Adrian IV.

.
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@The Xord's Praper.

ENGLISH, LATTER PART OF
THE 12th CENTURY.

(£rom the Eotton IS, Cleopatra.)

Ure Fadir that hart in hevene,

Halged be thi name with giftes
sevene,

Samin cume thi kingdom,

Thi wille in herthe als in hevene
be don.

Ure bred that lastes ai

Gyve it hus this hilke dai,

And ure misdedis thu forgyve
hus

Als we forgyve tham that misdon
hus.

And leod us in tol na fandinge,

Bot frels us fra alle ivele thinge.




The ¥ord's Prayer,

ENGLISH, EARLIER PART OF
THE 13th CENTURY.

(&From the S, Jrundel)

Fader ure thatt art in hevene
blisse,

Thin hege nume itt wurthe
bliscedd,

Cumen itt mote thi kingdom,

Thin hali wil it be al don

In hevene and.in erthe all so,

So itt sall ben ful wel ic tro.

Gif us alle one this dai

Ure bred of iche dai,

And forgive us ure sinne

Als we don ure witherwinnes.

Leet us noct in fondinge falle,

Ooe¢ fro ivel thu sild us alle.s

The Lord's Prayger.

ENGLISH OF THE 13th
CENTURY.

(&From manuscript of the period.)

Hure Fader that art in hevene,
blessed be thi name,

Thin holi heveriche mote us cum-
en to frame,

Thi wil be don in hevene and in
erthe 11 same.

To day us yif ure lifli bred that
ilke dai we craven,

And foryif us oure dettes so
stronge so we hes haven,

Also we don alle men that in our
deftes aren.

And lede us noht in fonding, but
silde us from harm and fro
schame, 4

And fro alle kennes iveles, thuruh
th# holi name.
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The Lord's Praper,

ENGLISH OF THE 13th
CENTURY.

(From munuscript of the period.)

Ure Fader in hevene riche,

Thi name be haliid ever iliche,

Thu bringe us to thi michil blisce,

Thi wille to wirche thu us wisse,

Als hit 19 in hevene ido

Ever in eorthe ben it al so.

That holi bred that lesteth ay

Thu send hit ous this ilke day.

Forgive ous alle that we havith
don

Als we forgivet uch other man.

Ne lete us falle in no%¥ondinge,

Ak scilde us fro the foule thinge.

fa

@The Lord's Prayer,

ENGLISH OF 1380.
(¥obn @iclif's’ translation.)

Oure fadir that art in heuenes
halowid be thi name, thi kyng-
dom come to, be thi wille don in
erthe as in heuene, geue to us this
day oure breed ouir other sub-
staunce, forgeue to us oure dettis,
as we forgeuen to oure dettouris,
lede us not in to temptaciouen:
but delyeur us from yuel amen.

1 Also written: Wicliffe, Wi Wycliffe; but

sa s above
late suthors wri e learned man me a8 above

g
o




The Ford's Praper.

ENGILISH OF 1400.
(From the WS. George IV.)

Oure Fader in hevene riche,

Thin name be iblesced evere iliche,

Led us Loverd into thi blisce,

Let us nevre thin riche misse.

Let us Loverd underfon

That thin wille be evere idon

Also hit is in hevene

In erthe be hit evene,

The hevene bred that lasteth ay

Gif us Loverd this ilke day,

Forgif us Loverd in our bone

Al that we haven here misdone,

Also wisliche ase we forgiven

Hwiles we in this worlde liven

Al that us 18 here misdo

And we biseken the thereto,

Led us Loverd to non fondinge

And sscild us from alle evel
thinge.

The Xord's Praper.

ENGLISH ABOUT 1430.
(From HS. at Oxford.)

Oure Fadir that art in hevenes,

Halewid be thi name,

Thi kingdom come to thee,

Be thi will don in eerthe as in
hevene.

Give to us this day oure breed
m'(‘:r othre substance,

And forgive to us oure dettis as
we forgiven oure dettours,

And lede us not into temptation,

But deliver us from ivel.




The Lord's Prayer.

ENGLISH OF 1534.

(Rlilliam Tpndale's (ranslation.)

O oure father which arte in he-
ven, halowed be thy name. Let
thy kyngdom come. Thy wyll be
fulfilled, as well in erth, as it ys
in heven. Geve vs this daye oure
dayly breede. And forgeve vs
oure treaspases, even as we for-
geve oure trespacers. And leade
vs not into temptacion: but de-
lyver ‘ws from evell. For thyne
is the ]{_\'llgjt'(ll.)lllt,' and the power,

and the glorye for-ever. Amen.

@The Ford's Prayer.

ENGLISH OF 1539.
(Archbishop Thomas Cranmer’s translation.)

Oure father which art in heau-
en, halowed be thy name. Let
thy kingdom come. Thy will be
fulfilled, as well in erth, as it is
in heuen. Geue vs this daye
oure dayly bred. And forgeue vs
oure deftes, as we forgeue oure
detters. And leade us not into
temptation: but delyuer vs from
euyll. For thyne is the kyngdom
and the power, and the glorye for

euer. Amen.




~

The Lord's Praper.

o

ENGLISH OF 1611.
(@he bersion anthorized by HBing James 1)

Our father which art in heau-
en, hallowed be thy Name. Thy
kingdome come. Thy will be
done, in earth, as it is 1n heauen.
Giue vs this day our dayly bread.
And forgiue vs our debts as we
forogiue our debters. And leade
vs not intp temptation, but deliu-

er vs from euill: For thine is the

kingdome, and the power, and

the glory, for euer. Amen.

The Lord's Praper.

ENGLISH.

®ly Present Version,

pal Command. JAppointed {o be

Our Father, which art in hea-
ven, Hallowed be thy Name. Thy
kingdom eome. Thy will be done
in earth, As it is in heaven. Give
us this day our daily bread. And
forgive us our trespasses, As we
forgive them that trespass against
us. And lead us not into tempta-
tion; But deliver us from evil:
For thine is the kingdom; The
power, and the glory, For ever

and ever.. Amen.




~

@The Lord's Praper.

ENGLISH.

®lg American Version.

(@ranslated ont of the original Graek.)

Qur Father which art in hea-
ven, Hallowed be thy name. Thy
kingdom come. Thy will be done
in-earth, as i 48 in heaven. Give
us this day our daily bread. And
forgive us our debts, as we for-
give our debtors. And lead us
not into temptation, but deliver
us from evil: For thine is the
kingdom, and the power, and the

glory, for ever. Amen.

A
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@The Lord's Prager,

ESQUIMAUX OR ESEKIMO.

(LABRADOR AND THE WHALE Rivens, HUDsoN'S
Bay, BriTisH AMERICA.)

Atatavut,

o/

Attavut Kilangme! Attit nertor-
taule. Nalegaunit xailaule. Pijoma-
jat piniartaule nuname sorlo xilang-
me. Uvlome piksul_)tiugniI\' tunnit-
jivigitigut. Idluinivutissnmagijung-
naikit, sorlo uvagut idluitullivigi-
jivut issumagijungnaervigigaptigik.
Oktortaulungnermut pitinnata. Pin-
litigulle ajortomit. Nélegaunex, pit-
gartunerlo Ananaunerlo pigig:mgue

issogangitomut. Amen.




@The Lord's Praper.

ETHIOPIC.

Uhureh and Learned Language of Abyssinia.

AFCHNATO P T PP N:
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The Lord's Praper,

FINNISH.

Jumalan rufons.

i meidin, jofa olet taiwaisdia:
Pyhitetty olfoon finun nimes. La-
festyfoon finun waltafuntas. 9)E
foon finun tahtos niin maadja, Euin
taimaasia. . Anna meille ting pdi-
wiind meiddn jofapdiwdinen letpdm-
me. Sa anna meille meidin twel-
famme anteeffi, nitnfuin mefn an-
teetii annamme metddn welwollis-
temme.  Ja dld johdata meitd -
jaufjeen. Miutta padsta meitipa-
hasta. Sl finum on waltatunta,
ja fooima, ja funnia, tjanfaiffijesti.

Amen!




@The Zord's Praper,

FLEMISH.

(NETHERLAXD PROVINCE 0F NORTH
Branssr AND Brreius.)
»

Onze Vader.

Onze Vader, die in den hemel
zZyt ) geheiligd zy uw naem. Dat
uw ryk aenkome. Dat uw wil
geschiede, op der aerde als in den
hemel. Geeft onsheden ons dage-
Iyksch brood. “En Vergeeft ons
onze schulden, gelyk wy vergeven
aen onze schuldenaren. Ende en
leidt ons niet in bekoringe ; maer

verlost ons van den kwaden.

Amen.

@The Lord's Prayer.

FRENCH.

- M .
T oratson dominicaly,

(@'apris lx bersion rebue par §. & @sterbuld.)

Notre Pére, qui es aux cieux,
ton nom soit sanctifié; ton l'i;gne
vienne: ta volonté soit faite gur la
terre comme au ciel; donnenous
aujourd’hui notre pain quotidien;
pardonne-nous nos péchés, comme
aussi nous pardonnons & ceux qui
nous ont offensés; et ne mous in-
duis point dans la tentation; mais
délivrenous du malin; car & toi
appartient le régne, la puissance

et la gloire 4 jamais. Amen.




@The Lord's Prager,

GAELIC.

(HiGHLANDS GF SBCOTLAND.)

Arnnigh an Tighearna,

Arn-Athair a ta air néamh, Gu
naomhaichear t'ainm. Thigeadh
do ¥ioghachd. Deéanar do thoil
air an talamh, mar q wnithear air
neamh. Tabhair dhuinn an diugh
ar n-aran lathail. Agus maith
dhuinn ar fiacha, amhuil mar a
mhaitheas sinne d’ar luchd-fiach.
Agus na leig am buaireadh sinn ;
ach saor sinn o ole: oir is leatsa
an rioghachd, agus an cumhachd,

agus a’ ghloir, gu siorrnidh.

Amen,

@The Lord's Praper.

GALLA.

(Tar GaLra CoUNTRY, SOUTH OF ABYSSINIA,
EASTERN APHICA.)

@runslated by the Rev. Pr. £. Brapf
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@The Lord's Prayer,

GEORGIAN.

(RUSSIAN PROVINCE 0P GEORGIA, BETWEEN THE
BrAcCK AND THE CASPIAN SpAs; CENTRAL
axD WasTERK CAycasus.)

295 bibe, Gmljmd bid g
b, Jlog agsh Labyma Ubas

aﬂmsag 1’3"533’ ‘ﬂagnmasaﬁ HJ'&E
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ablegeymiasésdpe doglbgh BH0h
dmBafobspsb,  Edqom Tfs sab

bparp & d=oy R womds ls-
133630 dodshim, 3Tob.
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@The Bord's Prayer.

GERMAN OF THE NINTH
CENTURY.

(Mopesx Tyre.)

Gratio Dominica,

(From Otfried’s * Evangelienharmonie.”)

Fater unser guato, (bist druhtin thu
gimyato in himilon io hoher,) uuih si
namo thiner. Biqueme uns thinaz richi,
thaz hoha himilrichi, thara uuir zua io
gingen joh emmizigen thingen. Si
unillo thin hiar nidare sos er ist ufin
himile in erdu hilf uns hiare so thu en-
_gfilun duist nu thare. Thia dagalichun
zuhti gib hiut uns mit ginuhti, joh follon
ouh, theist mera, thines selbes lera.
Sculd bilaz uns allen, so uuir ouh duan
uuollen, sunta thia uuir thenken joh em-
mizigen uunirken. Ni firlaze unsih thin
unara in thes wuuidaruuwerterd fara, thaz
unir ni lni:.«i;_runp?n.th:n‘u ana ni gifal-
len. Losi unsih io thanana, thaz uuir sin
thine thegana joh mit ginadon thinen

then uueuuon io bimiden. Amen.
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The Lord's Praper,

@The Zord's Prager,

GERMAN. ¥  GILBERT ISLANDS.

(Mrcroxssia, Pacrric OceAN,)

Dasd Gebet Des Hervren.

(Translated by American Missionaries.)

Unfjer Vater, der du bift in dem

Himmel.  Dein Name werde gelei-

Tamara are 1 karawa, e na tabuaki

ligef.  Detn Netdy fomme. Deirt

iad b b s adl

aram. B na roko ueam: E na taunaki

ille ﬂCH’f)L‘.UC mlf (.‘:'I'DCII, e 1m am taeka 1 aonaba, n ail aron tanana

Himmel. Unjer tdglich Brod qib i karawa. Ko mna ananira karara ae
uns Heute. Und vergib uns unjere it iai n (ERE i AGE 18
kabara ara bure mai roura, n aiarora

Sdhulden, wie ir verqeben unfern
fikai ti kabara aia bure akana bure

Sduldigern. Und fithre uns nicht e e g e Kateien mako A

) e o DSl sl 20 i & « .o

i l\tl]lld)‘dllg. jondern erloje uns kaririaki, ma ko na kamaiuira man te
vou demt Uebel.  Denn Dein ift dasd ' buakaka: ba am bai te muea, ao te
Reich, und die Kraft, und die Herr- m’aka, ao te neboaki, n aki toki.

e i o I R i N » Amene.
lichtett tn Cigleit. men. l ‘
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The Lord's Praper.

GONDI.

@ranslated for the Hondi Tribe in
Ientval Judia

TR T daard
HIYAT SR ® WA SETT TR
WiaT O ufes SiEr gat SEn
¥ AT Har |/l €97 SrnEa

wga giwwiaa o =TS 1w
feraem Wit @w wmA @4

Wi AW WAR WA [iRE
AT HHAA HF A AET FAEA
SEE WA | WA AT W e
WIE | AR 9T AT drErar
TR YN W TOma =i 2
TR ST G WA 0

The Xord's Prayer,

# GOTHIC OR ANCIENT
GERMAN.

(Moperx Tyre.)
From the Gothic Bible.

Afta unsar pu in himinam veihnai
namo pem. qimal pindinassus peins.
vairpai vilja peins. sve In himina jah
ana airpal. hlaif unsarana pana sinteinan
gif uns himma daga. jah aflet uns patei
skulans sijaima. svasye jah veis afletam
paim-skulam unsaraim. jah ni-briggais
uns Tn fraistubnjai. ak lausei uns af
pamma ubilin. unte peina ¥st pindangar-
di. jah mahts jah vulpus. in aivins.

amen :




@he Lord's Praper,

GREBO.

(LzsEria, CarE Paruas, WEST AFRICA.)

Translated, for the Orebo Wribke, by Bishop
Fohm Payne, . 0.

A Buo mo no nede yen, né nyiue be
Koiie. N4 dible be di. N4 woro'be nmie
da kong mg; tene ¢ niede yen, Huyi dmo
_nyengyedo nono ene dibade,  N&'bé po
iimo hwiso ko né tibi ne nede Awo mo &
fa, feno Ami 3 pe nyono o bli a kbi kwa,
hwiso yi~ N&nawo dmo mo, 3 1a bide
tudotn wy&y nema baha' dmo kn yes E.
mo w6 ko dible, mé ko g kpws, m6 ko

maa e feayiboseda ti ghive: Amen.

@The Xorv's Prayer,

GREEK (Ancient).
Classical Language of the Ancient fellenes.

‘H KYPIAKH EYXH.

Tarep npay o év
—~ b - £ r \ F ,
7018 ovpavols, aywaglyre 10 voud
ooy’ éNbéra 7] Bacileia oov® e~
F y
mifpre T6 Bé\npa oov, G5 &V ovpu-
- N A - s o \ o
v®, Kal €mi Tis s -TOV @prov
K 1 ) L4 \ (PR a
NRGY TOV €mototov Bos Nuiv ovpe-
pav” kat ddes fpiv & dpedjpara
iy, @ kal fNpeis dplepev Tois
o .
eheNérais> Judy® kat py eloevéy-
o \ , v oAt
Kps s €ls metpaopoyy NG fioas
fias amd Tab ' wovnpol. BTL @GV
g ’
gariy 7 Bacieia kai 7] duvapis kal

i Scfa €s Tody alovas® duiv.




@The Lord's Prager.

GREEK (Modern). .

(GREOTAN ARCHIPELAGO AND DIFFERENT PARTS OF
TURKEY AND THE LEVANT.)

‘H KYPIAKH EYXH.

Tlarep npav 6 2v Tols ovpavols
7 5 > Svopd oovr  ENOra 3
ayacfyre 7o dvopa oov 7
Bavi\ela cov yambire 10 Bé\nud gov,
tis év odpav®, xal émi Ths yis* TOV
dprov qpdy Tov émwlowy 8 els NP
A orpepov” kal gvyydpnooy s fuds
Tas apaprias fpav, rabos xal e
ovyywpolpev els Tods duaprdvovras)
€is Npas’ kal pi Gépys 7uas els wepa
opov, aXha e\evBépwaon Npds amo 'roi?
wrovnpod® dwte aov elvar 1 Pacilels

xal 1 Stvapus xal 7 doka elg

~ ’ r
Tovs aivvas* "Apnv.

@The Lord's Praper,

GREENLANDISH.

(GREENLAND, NorTH AMERICA.)

Ralagkap Finutd,

Atatarput  killangmeétotin-j !
Akkit ussornarsile ! Nalegaveet
tikiule! Pekkorset killangmisut
nunamisog tajmaikile! Tunnisig-
utudlome piksavtinik! Pircariiu-
nata akkeetsoravta, pissengila-
vuttog akkeetsortivut ! Urser-
nartomut pisitsardunata ! Ajorto-
midle annautigut! Nilegaunet-
rogavit, pirsarsounerrudlutidlo,
ussornarnerruadlutidlo isukangit-

somut. Amen.




@he Lord's Prayer.

GUJARATL

(SurAT AND ProviNcE oF GUjARAT, N. BOMBAY

PRESIDEXCY, WESTERN INDIA.)

L ALSINA AL $HLaL
sy, clgtd ali™ Ydlda o
AL ECLELL NS 249 4
250081 4 dadlua o
LEL et s gl =L
Astt L2HL 2Hla? $HA 4L
I T e LR (L
1A ML SARARYH qA
d €Hlal B4l ¢Mad My
538 9§ ML ot
A M@ ¢¥A YWYl Risld
L IR T AL VIR TR
YL AL wrasla B0 <l
clally & Dfaq e

The Lord's Prager,

HAUSA.

(Neero TRIBE BACH SIDE oF THE Rivems NieER
AND TSCHADDA, WESTERN AFRICA.)

Cranslated by Rev. Fames £, Schim.

Obamu, da ke tsikin alitsana,
sunanka si samma keaokeawa.
Sarautanka, tana sakkua, abin da
ka ke so anayinsa kamma tsikin
alitsana hakkana tsikin dunia,
Ka bamu yao abintsimu dakulum,
Ka yafe mamu sunubaimu, kam-
mada mu muna yafe masu, wod-
danda suna yi mamu sunufi.
Kada ka kaimu tsikin rudi, amma
ka tsietsiemu daga mugu. Don
Sarauta taka tse, da alhorma, da

haske, hal abbada abbada. Amin.




@he Xord's Praper,

HAWAIIAN.

(Saxpwice Istaxps, Paorrio Oceas.)
Fie ule Re Jkua,

E ko makou Makua iloko o ka lani,
e hoanoia kou inoa. E hiki mai kou
aupuni; e malamaia kon makemake
ma ka honua nei, e like me ia i mal-
amaia ma ki lani la; E haawi mai ia
makou i keia la i ai na makou no
neia la; Fkala mai hoi ia makon i ka
makou lawehala ana, me makon e
kala nei i ka poe i lawehala i ka ma-
kou. Mai hookuu oe ia makon i ka
hoowalewaleia mai; e hoopakele no
nae ia makou i ka ino; no ka mea,
nou ke aupuni, a me ka mana, a me
ka hoonaniia, a mauloa aku. - Amene.

e

The Xord's Prager,

HEBREW.

(PALESTINE.)

Ancient Patriavchal Language of the
Jsraclites.

\ITIN DY

(Translated by Professor Franz Delitzsch, D, D.)
Nop Rl WipEy mYewnweny
o Bt fmpipiey nipy: AEEs
Rt B B ROETS PR
Io Wz wpintrng BEERRRY

wanTERy GREYDR BESEY WR

-RushTEY 2 P TR e
e mbpen 53 D)) W
(o By AebisP IR

(r0 8% aran FrOM mGHT TO LEFT.)




The Lord's Pruper. @he Tord's Prager.

HINDI OR HINDUL | HINDUSTANI OR URDU.

(HINDUSTAN OR THE UPPER PROVINCES OP

(GENERALLY UNDERSTOOD IN ALL LARGER
THE BENGAL PRESIENCY.)

TowxNs oF INDIA.)

£ THIR THarEl fqal :
JT AR aiN AT 9. <yl };b\;dr ;
AU T WY G TN R g o] 5 120 ol
T = 98 giaet uT e Lol gauff 50 it S (B o)
3 NN A ] 122 (o S gl
T R0 w10 fema ., B%: <f
e Ln )33 iy P2
U MagA 2. [ I Ly sl y
S | =S e W Sy
T WOA  |igFiE war » rﬁ 2 E
FTA © a8 FART TG é‘*’agﬁo)‘f‘{’cx’»r‘?:)‘tﬁ
AT &T . [ gH g _ | p’c.’-_..rd‘-“{‘r‘_’d:’ ,_-vl:; -
d ®a 3w uTg ggRa S & N3 &:L,efuje.J ot
ST AFE q AR Ml g Py Ruea Ji
H/IRA |

s s E T

VI, B, 13.—~<T0 BE READ FROM RIGHT TO LEFT.)




The Xord's Prager,

HUNGARIAN-WENDISH.

(HUNGARY AND CARNTOLA.)

Rolitva Gospodovy,

Ocsa nas, ki &zi va nebészaj.. Szv-
éti sze Imé Tvoje. Pridi Krilevsztvo
Tvoje: bojdi vola Tvoja, kako je vu
Nébi tak i naZemli. Kritha nasega
vszakdenésnyega d4j nam ga dnesz.
I m.lpiiszti ndém  dugé nase, kako i
mi odpiisesamo du’znikom nasim. I
nevpelaj ndsz vu szkiiedvanye : nego
oszlobodi - nészod hiidega. Ar je
tvoje Krédleveztvo, i moes. i dika na

veke. Amen.

The Xord's Praper.

IBO.

For e IBos 0N THE BANKS oF THE NIGER
&o. WesTERY Arnica.)

Translated by Rev. Iohn ¢. Taylor, Hative

Flissionary.
. -

Nna dyi nke bi na elutgwe:
Ahangi wo nsg. Ald-ezengi obi
dna. Me otudhan thwere nime
fgwe, ya worukwa otudhan na ala.
Nye dyi nri kwdda. Biko héra
dyi ndsodyi nile, ma dyi  gdok
wa bagara nde nile nke agwodyi.

Elwena , dyi ma-naoyan , |

biko wépo dyi na odso.

(57, Luxz x1. 2.)




The Lord's Prayer.

ICELANDIC.

(lesraxn, Norti ATiANTIC UOCEAN.
rxpER DENMARC.)

Fadiv vor,

* Fadir vor, pu sem ert &

himnum, helgist pitt nafn ;Til-
komi pitt riki; verdi pinn vil-
ji, svo 4 jorbu, sem & himni;
Gef oss i dag vort daglegt bra
ud; Og fyrirgef oss vorar
skuldir, svo sem ver fyrir-
gefum vorum skuldunautum ;
Og leid oss ekki i freistni, hel-
dur frelsa oss fra illu.

aY

D

o

The Lord's Praper.

ILLINOIS (Peouaria)-INDIAN.

(NonTix AMERICA.)

(As printed by Bodiani, in his Oratio Dominica, 1806.
Probably the Version of Father James Gravier,

8. J., Missionary from 1687 te 1706.)
.

Oussemiranghi kigigonghi epifine:
Cousseta mourinikinteke kiouinsou-
nemi. Kitv]wrinkil~m:cmi[»iukitulu-.
Kigigonghi kicou echiteheianiri nich-
inagatoul, akiskionghi napi nichina-
gounatetche, Aecami mm]umkiri eon-
iraouianghi kakieoue miriname. Ki-
chioninaehiamingi ichi pounikiteron-
takianki, rapigi In»mxikit«‘zr«_»nt:mni-
name, kichiouinariranghi.  Kiahe-
oucheoueghe 1\'nuPin;whi:umw‘.\'inktf
chincheouihiname.  Mareonatoung-
ountehi checouihiname. Vouintehi-

aha nichinagoka.




@he Lord's Prayer.

IRISH.

PAIOIR AN TJ5EARWA.
S L A

An n-2AUtajn 4 TA AJn e
30 mnaomtan ' Amm; 50 -
TI310  ©O nj5eAct; 30 1-téan-
cap ©o Cojl A An  calam,

Fnyocean A meaty. Ta-
bajr ofgny sy ud Ap 1-
Andn laeteatnarl; azur magt
oY An briada, map majt-
eamujo-e © A B-Fjacarmnard
¥ém; (azur na 83 rmm A
5catulat ] AT raor  TUY

0 ole. men.

The Lord's Praper.

ITALIAN.

ra;innq dominieale,

(Trunslated bp Giobanni Biodati.)

Padre nostro che sei nei ciel,
sia santificato il tuo nome 1l
tuo regno venga. La tua velonta
sia fatta in terra come in eielo.
Dacei oggi 1l nostro pane eotidi-
ano. E rimettiel 1 nostri debiti,
come noi ancora i rimettiamo a’
nostri debitori. E non indurai in

tentazione, ma_liberaci dal ma-

< ligno; ‘perciocché tuo ¢ il regno,

e la potenza, e la gloria, in sempi-

terno. Amen.




The Zord's Praper.
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Translated by American Migsionaries,
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The Lord's Prager.

JAPANESE.

(Romax Type,) ®

@ransliterated by
3. @. fepburn, M, 0., L. L. N.

Ten ni mashimasu warera no Chichi
yo, negawaku wa mi na wo agamesase
tamaye: mikuni wo kitarase tamaye:
migokoro no ten ni naru gotoku chi
ni mo nasase tamaye. Warera no
nichi y6 no kate wo kiyo mo ataye
mm:i"\'& Warera ni tsumi wo okasu
mono wo waga yurusu gotoku, warera
no tsumi wo mo yurushi tamaye.
Warera wo kokoromi ni awasedzu,
aku yori sukui-idashi tamaye.  Kuni
to chikara to sakaye wa mnanji no
kagiri naku tamochi tamau tokoro

nari. Amen.




@The Ford's Prayer,

S

JAVANESE.

(I2LAN® oF Java, Duren E. Ixpies.)

@ranslated for the nse of Gight Hillion
Favanese atives.

> "’-W"ﬁm*%“"m"gmﬁ_?fm
Egmmguqm,.n uvzzzx%q rqummfr?y»

.am'nar]mzm.uy_fsq ..J)RMMJnﬂm&??lmm\

’MM/YI&MAWM’L‘! Eanfemen Mlﬂ]mlo.ng(

5 G Qm'.ézmxa%;&%,a.\ g0

&mmémmmb.umu'%mmaﬁww o
nav a Ye
m\\ Mamuv].i/!,_nwm.-mmﬂ-ﬁ M%Q
ANAGAART ITANILI | DMAAOT DI S DA (D
mggmcﬁzuﬁm a/lu A ’éxn%“bmm

. s
a2
= g 87m A7) aneaan Mmimn_?lm.urr]‘m
4 9 Ed 2 A1) 00 07 22 3 P

a3 Wgr;mw;gm;ﬂg
5 0w OTIAm 2 1.7
an m-zunzzg& R3O T Y fm.auJ-
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@he Xord's Praper.

JOLOF.

(GAMBIA, WEsT Arricl)

Translated for the Jolof tribe near Batimrst.

Sunu Bay bi cha ajana, Na sa
tur sela; Na sa ngur dika; Lo
buga na am echi suf naka cha
ajana; May nu tey sunu dundu
gir gu neka; Te baal nu sunu
i bakar, naka nu baale na nu ton:
Te bu nu bayi nu tabi chi bulis,

wande musal nu ¢hi lu bon.
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The Lord's Prayer,

KAFFIR.

(E@prrinis, SoutH APRICA.)

Bawo wetu osemazulwini, mal-
ingewalisweigamalako. Mahbuze
ubukumkani bako. Makwenziwe
ukuntanda kwako nasemhlabeni
njengokuba - kusenziwa ezulwini.
Sipe namhla isonka setu semihla
ngemihla. Usixolele amatyala

etu, njengokuba nati sibaxolela

abo banamatyalakuti. Ungasin-

genisi ekuhendweni, sihlangule

enkohlakalweni. Ngokuba bubo-

bako ubukumkani, namandla, no-
zuko kuse knwo amapakade.

Amen.

The Lord's Praper.

KENTISH DIALECT.
5
One of the Englisly Idvioms of 1340.
(&rom the WS. Jrundel.)

Vader oure thet art ine hevenes.

Yhalyed by thi name,

Cominde thi riche,

Yworthe thi wil ase ine hevene
and ine erthe.

Jread our eche dayes yef ous to
day,

And vorlet ous ours yeldinges,
ase and we vorleteth oure yel-
deres.

And ne ous lad nayt in to von-
dinge,

Ac vri ous uram queade.
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The Lord's Prager.

KURDISH.

(KURDISTAN, A SSYRIAN MoUNTAINS, BETWEEN PERSIA
AXD AstATio TURKEY.)

furmanjie Dialect.

(moman Tvee.)

Ya bave ma, ko tu lu azmane,
Nave ta pakuj buba. Hoonkar-
etea ta be. Hostuna ta buba.
chawa ko lw‘azman, oosaje lu sar
arde; Nane mae hame rojan ero
Jumara buda. Qo daened ma ju
mara barda, chawa ko amje bar-
dudun ju daendared mara. Oo
ma maba jarubandune le ma ju
hurabee azabuka, chuma ko hoon-
dkarete, 0o kawat 00 azat, yataya
abade. Amen.

The Lord's Praper,

o

KUSATIEN.

(Stroxe IsLaxp, MicroNesis, Pacrric OCEAN.)

Papa tumus su in kosao, E’los oal
payi. Togusai lalos tuku. Orek ma
nu fwalu, ou elos orm in kosao. Kite
kit len s ini ma kut mofio misifi.
A nunok munas nu ges ke ma koluk
las, oanu kut nunok munas gin met
s1 orek ‘ma koluk nu ses.” A tiu kol
kit kut in mel, a es kit la liki ma
koluk. Tu togusai lalos, 2 ku, &

mwolanu, ma patpat. Amen.
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The Lord's Praper,

@The Lord's Praper.

LAPLANDISH (Norwegian).

(QUENER AXD Lars 1v NORWEGIAN-LAPLAND.)

Foerva vokbus,

A@Ce min, don gutte lek almin!
Basotuvvus du namma : Bottus
du rika; Saddus du datto, moft
almest, nuft maidai @dnam alde ;
Adde migjidi odna bazive min
juokkebwivala8 laibbamek: Ja
adde migjidi min velgidemek
andagassi, nuftgo migis addep min
velgolaaidasamek andagassi: Ja
ale doalvo min gmdcalusa sisa,
mutto beste min bahast erit:
dastgo du l@ rika ja fabmo ja

.gudne agalaSvutti, Amen,

LAPLANDISH (Russian).

(Russiax LAPLAND; ONE oF THE NORTHERNMOST
Provixces oF EUROPE.)

Mems a9s, TOH Ky 18X
axpMect! aHs WASEXYB TORD HOM;
Ass moar TOHD IAPCTBO; TOBY B4
AT 4HP ASHY H 1eMHE aABH KOXT
aapuecr; MuEd TADMBHHY JEHII ANGT
wific Tam uaisac; M mysd MmEd
BRABTIfT, KOXT H Ml EyTTCH BAX
raafijas; W jexs sHXP MUHEST EH
XUIeMyIIIe, 2 INechT MHHSHT Hi0)
gect. ToE-TYOHE IITO TOED W TAp

CTBO H CaM ¥ ITyp-HaM axs fasc.
AMUH.
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@The Lord's Praper.
———u ST

LAPLANDISH (Swedish).

(Larrixn, NorrBoTTES AXD VESTERBOTTEN, BEING
THE NORFHERNMOST PART 0P SWEDEN.)

Pervan Rattalwas,

Attje mian, futte [ah almen,
atlejer fjaddus to  namma,
Patus to vita; fiaddus to
jitud, fo almen, néu-ai ddna-
ma nann.  Wadde miji udne
mia  firt: peiwajats laipei,
Ja luoite miji mia laifoit an-
vagas, nau fo ai mi luoitep
mia wilfolatjita.  Ja  qle
fislaide miamw fattjalebmai :
walla warjele miaw babaijt.
Jutte to [6 rita, jo fabmo, ja
harlogwuot, efewen aifai.

Amen.

The Eord's Praper.
LATIN.

Pater noster,

(Translated by Theodorl Bezew.)

Pater noster, qui es in ceelis,
sanctificetur nomen tuum. Ad-
veniat regnum tuum; fiat volun-
tas tua, ut in ccelo, ita efiam in
terra. Panem nostrum quotidi-
anum da nobis hodie. Et remitte
nobis debita nostra, sicut et nos
remittimus debitoribus nostris.
Et ne nos inducas in tentationem,
sed libera mos abillo improbo.
Quia tuum est regnum, et poten-

tia, et oloria, in secula. Amen.




The Lord's Praper,

LETTISH.

(BavrTic PROVINCES oF LIVONIA AND CouRLAND
Russw) 2

Mubhiju Tehws,

Mubju - Tehws  debbefis
Swebtihts lai  tohy ta?n*
wabhros.  Lai nabf tatwa wal-
jtiba. Taws prahts lai nosect
fa debbefis, ta arri wirs fem-
mes. — Mubhu deentjdu maifi
pohdi mums fdodeen. 1n
peedohdi mums mubhu parah-
ousg, fa arri mehs peedohdam
Yatveem barahdneefeem. Un
ne=eeweddt mub@ eeffd) fahrdi-
nafdanas; bet atpefti muhs no
tafauna.  So tet peederr ta
waljtiba un tas fpehts un tas
gohds mubidyigi. - Amen. |

@The Lord's Praper,

LIFUAN.

{Livd, LovAarty Istaxps MELANESIA, SOUTH
Pacrrio OcEAX.)

Tetetro i anganyihunieti e kohoti
lnwz:gi)dmi. jiniati e hmitote la ate-
siwa i enétilai. Jiniati a hlepéti la
baselaia 1 enétilai. Jiniati e longé-
tiln,‘j-f‘ la 11;“11'\;}_’{6 i enétilai e celé
fewatine axajanéti e kohoti hnengo-
drai. - Nunua anganyihunieti pi la
dral celéti la xotonéti ka ijiji anga-
nyihunie. Zezelatinepi la nojei jifeld
i :111_1;;L1))'ilﬂihivti. axajanéti la nol
anganyihunieti hna zezela angahget-
ratipilohna jifeloti koi anganyihunie.
The jotéti sal n.\'i'lmr'livti kowéti la
iinlmﬂl. ngo jihi:tii j(,'li{,"t.l enétilai a
hulengé nyilnu;i(-ti pi. celéti ngone la
jifelo, celaneti laka ula 1 enétilai la
baselaia, meminéti la men, meminéti

Ia lolo, cpin{'ti Imhm. Amen.




@The Lord's Praper.

LITHUANIAN.

(LarHUANIA, NoRTH PoLaND, Russia)

Cémwe mui,

Tewe muufii, furs efji danguje.

Teffie

pwencsamas tawo wardas, - Te ateinie

tawo Faralyfte. Te nufidiidie

wale faip danguje, taip tr ant

fawo

.
jemés;

Duna muff dtenigfa dif mums ir

fe diena s B atleiff mums

mufii

faltes, faip mes atléidzam fawo fal-

fiemus; Jr ne weff mus # pagun®

dtma; bet gelbef mus nit pifto,
tawo yra faralyjte, it macis, ir

iffi amji.  Amen.

Xefa

garbe

@The Lord's Prayer.

MACASSAR.

(Israxp op CrrEsEs, Durca E. INDIES.)
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The Lord's Prayer,

MAGYAR OR HUNGARIAN.

Folitva Goszpodova,

(Translated by Karoli lx‘ilpir.’r

Mi Atydnk, ki vagy a menynyek-
ben, szenteltessék meg a ‘te meved.
.T(ijjdn el a te ul'.\'/,zif‘_:nd: ]t;‘t_*_\'cn meg
a te akaratod, mint a mennyben,ggy
itt-e foldon is. A mi mindennapi
k(.‘.ll}'k'l'illl]\'t'l. add meg nékiink ma.
s boesdsd meg & mi vétkeinket, mi-
'kéln;n mi is meghocsdtunk azoknak,
a kik mi elleniink vétkeztek. Ks ne
vigy minket a kisértetbe; de szaba-
dits meg minket a gonosztdl. . Mert
tiéd az orszdg, és a hatalom, és a di-

’

esosée, mind orokké. Amen.

o

The Lord's Praper.

MALAGASY.

(MaDAGASCAR, INDIAN OCEAN)

Rainay, Izay any an-danitra,
Hasino ny anaranao. Ampand-
rosoy ny fanjakanao. Ataovy ny
sitra-ponao aty an-tany, tahaky
ny any an-danitra. Omeo anay
isan’ andro izay hanina sahaza ho
anay. Ary mameli ny helokay;
fa izahay kosa mamela izay rehe-
tra mitrosa aminay. Ary aza
mitarika anay ho amy ny fakam-
panahy, fa manafaha anay amy

ny ratsy.

(s7. LuEK X1, 2-¢.)




@he Xord's Prayer. @he Lord's Praper.

MALAY. MALAYALAM.

{RoMaN T¥PE.)
(MarAY PESINSULA, © T OF SEMATRA AND JAVAS
ALSO 1IN SEVERAL ISLANDS oF THE E. INDIAN : = -
ARCHIPELAGO.) Translated for the use of Three

Bapa kami, Aillion Watives.

R;l[)zl kami yang ada 1“51101‘:_{:{, tur- mmgg_ 05 cm..:g'gcmnmm
mulialah Z77a@nye namamu.  Luaslah eSmieat, ollanto s eld)
(5R00)80 BaB5emMa2, ONaNbo
i @Igg)e AGOHMNER, USTD O
lakulah diatas bumi ini, sapurti dalam ga6) BEAWeYe MIOMO godae
shorga, Brilah Ziranya akan kami, : 6ol Yo |ESFMEAA. eNIIFES. Y
T S A MY @ om e
pada hari ini-rizki yang chukop. gb%:r:éﬁ“rﬂﬁgﬁ;m%ages 3
Dan ampunilah kiranya sagala salah MBD  @00s O IYMMNAIGOIS
T30 HNANEB MM Ee1621,67)
@3 265 &H00@INYG HDEEEHIGw
SN 0 BHEMOR HVEIOG alBle
Maka janganlah Ziranye masokkan N Gaadn GVH 2|V,
626 G2ISAENBSIM po%)
#0QYe O210YUMB2, 0IR) e
: WHNYes  RaO@IQYs af) BOMNESo
jahat, kurna angkaulah yang amp- MIN2BPme)? ©D &M,
cnecb

TRAVANCORE AND MAraBan, SoUTHERN INDIA,)

= =
=

Firanya krajaanmu, kahandakmu bur-

——
s S AT ——

T
-

kami, s:\pm'fi kami 1ullnguuximni

kusalahan orang lain I,n:ulu kami.

kami kapada }"»ﬁl't'h(>1’»:l:l!‘.. mulainkan

lupaskanlah kami deripada yvang
I yeis

unya krajaan, dan knasa, dan kamul-

ian, }luda slama lamanya. Amin.

»




The Lord's Praper,

MALISEET-INDIAN.*

{(NEw BrRUNSWICK, BRITISH AMERICA.)

Translated by Ren, Silas T. Vaud.

y o - »”
N’mifdksonv, sppmkik fyon ;
i o ) A
i-gmitgeswiktisite kmismon : kint
gemuswintim pokoteihvie ; Kulidohs-
domwggun plihatg wskitkumikw stu.
1.7 - > . ’
ke elihsk spimkik, Pemkiskok mil
inetnskis-kekigews n’tobsnnmon ;Hi
Yinheltvmwine mmtgs mogon-fimuol
stoké nilun elivneltvm-w-fignttenik
wetcanmwinmuteik: Hg mumsik lip
. /\ - =
hikekosilme-dmégon fkuk; Kéuk
migi-semeling leku mik-swoknn ikuk,
» 9
Fbutenl kukin-teempsewekim, he km
topeltom-nisgnndim she kuki-tgitom
itphfdom-wmigon, fsknmim,

‘Amen.

(* “ Etthening”” av vix rrenc)

@The Lord's Prayer.

MAORI

(NEW ZEALAND, AUSTRALASIA.)

@ to matoun Rlatua,

E to matou Matua i te rangi,
Kia tapu tou ingoa. Kia tae mai
tou rangatiratanga. Kia meatia
tau e pai ai ki runga ki te whenua,
kia rite ano ki to te rangi. Homai
ki a matou aianei he taro ma ma-
tou mo tenei ra. Murua o matou
hara, me maton hoki e murn nei
i 0 te hunga e hara ana kia maton.
Aua hoki matou e kawea kia
whakawaia; engari whakaorangia
matou-i te kino: Non hoki te ran-
gatiratanga, te kaha, me te kor-

oria. ake ake ake. Amine.
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The Lord's Prayer,

MARATHIL

(CENTRAL PArT OF THE BoMBAY PRESIDENCY, AND
Hyperasan oR Nizax, Ixpia

For the use of Fifteen Million Marathi
Speaking Natives.

'%:_emren ATHTITIATH AT,
ax Ty tna%r L ECS 2
TATST 919, STET ATRTHIT
asrrcmﬁtﬁ' AT =31 TE
TR, A RIGIEECIE] am
ATT AT <. ?mﬁT 3‘1’8‘ I
T&IT ofI9eaT SReE mrvar aq
H AT RO T mg

wrﬁrr RIS IeT=qT STea
ESy W q<g AT 29T
) qI€1T; FRICT aﬁ tm,
arrﬁ!r araed, 3T m &

JIHTS T AT A,

:

@The Lord's Praper,

MARE OR NENGONESE.

(Loxarry Istaxps, MELANESIA, Sovrn
Pacrric OCEAN.)

(,'\:u'\\'ung‘nit-lmij’ ile ri awe ke!
Hmijocengo ko re acekiwangoieni
buango. Wieni me ashedonilu o re
baselaia ni l»u:mgu. Ilewatonelo o
re alatone ni bilango omewaore ri
tene thu ekowe ne il’ omewaloi ri aw.
Nunuo xehnije ri ran’ omewaor’ o re
kodarn me kue ehnij. Ka nuetone-
bot’ o re tero ehnij, se inomewaore
ke ehnije ci nueto buicengo bot’ o re
ei nia xehnij. Ka hage lenge te
xehnije jeu’ o re tubunid, wieni co
thedito xehnije bote siwa ri tero, wen’
o re sei buango ko re baselaia, ne ile
ko re nen, ne ile ko re neren, ca e

jara nge Wwaoirungo ko. Amen.




The ord's Prager.

MARSHALL ISLANDS.

(MicroNEsiA, Paciric Oceax.)

(Translation of 1875.)

Jememuij i lon, en kwajarjar
etom. En itok am ailin. Jen
komonmon ankil am i lol enwot
dri lon, Ranin, letok nor kim
kijim _ranin:  Im jolok amuij
jerawiwi, enwot kimuij jobk an
armi) jerawiwi jen kim, [Iim jab
tellok non mon, ak drebij kim jen
nana.  Bwe am ailin, im kajur,

im wijtak in drio. Amen.

@The Lord's Praper.

MARQUESAN.

MARQUESAN ARCHIPELAGO, PAcIFIC OCEAX.)

E to matoa Matua iuna i te aki,
ia hamitaiia to oe inoa: la tuku
mai to oe basileia; Ia hakaokohia
to oe makemake 1 te henua nei
me ia i hakaokoia i te aki iuna;
a tuku mai 1 te kaikai no matou
i te nei mau a. A haka oe 1 ta
matou pio, me matou e haka akn
i ta telahi pio ia matou nei: auwe
oe tilii ia matou ia oohia matou 1
te pio: A hoopahue ia matou ko
oe te basileia e ta'mana e ta han-
ohano 1 te mau pokoehu atoa

kakoe e pato. Amene.




The Lord's Praper.

MASSACHUSETTS-INDIAN.

(MassAcHUSETTS BAY, N, AMERICA.)

From (Glliot’s version of the Bible,
Second Gdition 1685.

Nooshun kesukqut : Quttianat-
amunach koowesuonk. Peyau-
mooutch  kukketassootamoonk.
Kuttenantamdéonk ne n nach oh-
keit nedne kesukqut. Nummeets-
uongash asekésukokish assamai-
nnean yeuyeu kesukok. Kah ah-
quodntamaiinnean nummatches-
eongash, neane matchenehukqu-
eagiz nutahquontamounnonog.
Ahque sagkompagunaiinnean en
qutchhunaonganit. Webe pohqu-
ohwussinnean wutch matehitut.
Newutche kutahtauun ketassoot-
amoonk, kah menuhkesunonk, kah
sohsumoonk, micheme. Amen.

@The Lord's Prayer.

MENDE.

(MexpE TRIBE NEAR SiEspA LEONE. WERSTERN
CoAST OF AFRICA.)
Muw K& na ngZleqohil ; P ti e
b how mbelz how. PE Ui ginyér
wa. Pz bi bima hindfi t wé ndolov

hit, kina @ wilg la ngelg-gohil. M go

o folgt ji o mw mzhani ku gbi ma,

Kz bi manw mu ma a mi hinda ny@mud
sia, kina ma manu, ndsia ma, & hinda
nyamu 0§ amué. Ke ba pz mu ki hilgo
hit; ke mu gbla hinda nyamu-mo g
ya, ji va- Kenydi bi wo lo, ke kpayé,

ke towoi, kinafo. Amin.




-— -
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@The Xord's Prayer.

MENOMONI-INDIAN.

(NORTH AMERICA.)

en. Fl 3. Borduel, i Shea's
* fist. of Watly, Missions.”
Nhonninaw  kishiko epian
Nhanshtchiaw kaietchwitchika-
tek ki wishwan. Nhanshtchiaw
katpimakat kit okimanwin. En-
enitaman nhanshtchiaw kateshe-
kin, tipanes kishiko hakihi Ge
min. Mishiamé ioppi kishixa nin
pakishiyaniminaw eniko eweia
fanenon kaieshiya. Ponikiteta-
wiame min ka eshizshnekihikeian.
esh ponikitetawakifwa ka ishish-
nekihiamefwa. Pon inishiashi-
ame ka kishtipenifwane. Miak-
onamanwiame fe meti. Nhan-

shenikateshekin,

@The Lord's Prager,

MICMAC-INDIAN.

(Nova Scoria. Brimisg AMERICA.)
@ranslated by Rev. Silas T. Rand.

Noochenén' tan wasok aYimiin,
itkwesoonitm nikskamawadasich :
Ukt¥legawitiwoodimegaach: koole-
didak/iintim tileach’ makiimeggk’
stiigich/ t&ledk’ wasok ; Tasegiskii-
gawa' 'npiblindkiiniimeng&n’ keskook:
igiintimooYn. Ak ‘tiileabiksiktiimooin
‘n¥t3dimkawa fmeniil’ stigach! nen
&n' t&eabiksiktak'ijik tantk tétooe-
mimiijik. Ak moo iiktiilalin, kwéjal~
dfmkawa’ Yktstk ; kadoo ootalkalin
winsoodiktodgit. [Midi keel wéda-
legimin #legawage, ak miilgigimo-

de, ak tkptimedad4kiin, yipchoo,
Amen]




The Ford's Praper,

MOHAWEK-INDIAN.

(NorTHE AMERICA.)
One, of the Principal Languages of the
Froguois-Fmdian Gonfederacy.

(Capt. Brant’s Translation.)

Songwaniha ne Karonghyage tighsi-
deron, Wasaghseanadogeaghtine; Sa-
yanertsera iewe; Tngl».scrrci'ghniinmn
tsiniyonghtKaronghyagouh, oni Ogh-
wentsyage: Niyadewighniserage Tak-
wanadaranondaghsik nonwa; Neoni
Tondakwarighwiyoughstouh, fsiniyu-
ght oni Tsyakwadaderighwiyoughst-
eani; Neoni toghsa takwaghsarine-
ght Dewaddatdenakeraghtonke ; nes-
ane sadsyadakwaghs ne Kondighser-
oheanse; ikea Sayanertsera ne na-ah,
neoni ne Kaeshatste, neoni ne Onwe-
seaghtak ne tsiniyeheivwe neoni tsini-

veheawe. Amen.

@The Eord's Prayer.

MONDARIL

@ranslated for the €oles of Chota,
Pagpore, India.

¥ wRw feer-
I, = WA 99 uESET ) W
IR T RTAYEH ST |
saw foiggrosn s fafea
=33 vRTAA | ST fA9aT TR=W
qGAAAT SRR TASan %
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=R SR SEH EEAIR
TraEan. [fe=te = WA
3ATRT, WETH /i3 feuat swmr
A 1
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The Xord's Prager, Ehe Lorv's Prager.

MORTLOCKE. MPONGWE.

(MORTLOGK, CAROLINE ISLANDS, MiCcRONE
PaciFic OCEAN.)

(Gasoox, WesT APRICA.)

(Transiated by American Missionaries.)

Jam at mi nono lan. It om

pue fel. Mueu om pue puanua

, _ |l TR Reri yazyo yi re g'orowa, ini
ta. Letip om pue fefer fanufan &

-~
B T e e o

e

ol nya nyi ga loanl’ orunda ; Inlanga
ojon rek lan. En tira to an at N . N. . B
nya nyo ga vie; ntandinli ya yo
mona ikana. Amusa jonai kit at e - ,
ga yanjo go ntye ga nte dendo yo
fo o9 o 11 - .;‘ 1,__‘ : 5 usa . " ) :
tipi) ojon rek kit ja ken amus g'orowa. Va zue inya si keka zue
la monison mi ferl mau nanal nlenla winla. Nyeza zue inuani

kit. O te moanana la kit ¥en mi sazyo, ga nte nyeza zue mangi wi

atupu kana, a ti josal kit mi nuana zue. Arcanla zue gwis-

: /Al ' yario, ndo rombazue avila gw'ibe.
1zan; pue mueu om erek mueu, yario, ndo rombazue avila gw'ibe

. L Kande ipanginla, nli nguln, nl'i-
o uonam, o lin, failfail la rek, pang g

" venda iya egombe zodu. Amen.
Amen.
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The Lord's Prayer.

S

MUSEOKEE-INDIAN.
(NORTH AMERICA.)

Purke Hvlwe liketskat, ce ho-
cef kvt veakekvs. Ceme Tvlofvt
alvkekvs, Mimv Hvlwe nake ko-
metske momat, etvpomen yvmv
ekvnvn oh momekvs., Nettv omvl-
kv tvklike oceyate omen muecv
nettvnh pu'mvs, Momet nake cem
mytteciceyan . pun kypvyecicys,
nake pum mvttecicakat en kvpv-
yeciceyat etvpomen. Naorketv pu
yace tetayat 'sep oh ahyetskvs;
momis holwakat a ’sepu’ssicvs.
Ohmekketvt cenakets; momen
yekeetvt cenakets ; momen rakket

cenake emunkvt omekv. Emen.

-

@he Lord's Praper,

NEPALESE.

(KExrxepoM oF NEPAL, HiMALAYA, INDIA.)

¥ wifass =1 =
faar auifsy &1 |9 AAT
¥ ©aq_fadr U wEE 7
W/ @ A ae gfEdt AT v
fa fadr v=1 Taq) wIfA
Sgarr ifet A kA
fodd fog WU wifARE
=T UTYATH 719 €39 |1
i WITART 1 FRHET
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TRA ¥ fAR TR ufan
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The Lord's Praper.

NEZ PERCES-INDIAN.

(NORTH AMERICA.}

(Beb. 3. F. Spalding's trunslation.)

Nunim Pisht Aishniwashpa im-
im wanikt hautnin Kam watu.
Imim miohatoit ki anashapautsa-

sham, Imim Kutk: anashapautsam

uyikashliph Ka Kush aishmiwash-

pa, hikutanih. < Taks lahaipa hipt
natsnim taksain. Nuna wasatiai
nashwaunim Ka Kush nun tito-
kana yvasatiai awaungitanih. Wat
mat anashtahinawiyukum nuna,
matu taklai nuna shapakapshish-
wiatupkinih  natsnahwuinukum':
Imim  awam * inakanikf, imim
awam Kapskapsnawit imim awam

siskeiwit Kunku.” Amen,

The Eord's Praper.

NGUNESE.

(SEvERAL ISLANDS, OF THE NEWw HEBRIDES,
MELANESIA, S. Pacrric OCEAN.)

Mamaginami waina ku toko
nakoroatelagi toko, Nagisama ega
tapu. Namarakiana anigo ega
umai. Namasauana anigo euga
mari @ maramana, ega takiusi
waina eu to mari a nakoroatelagi.
Pa tua gami masoso te navinaga
waina e pia kinami. Go pa ma-
ginami mitoakikorokoro mnaleo
maga waina e one gami one, ega
takinsi waina kinami ma au po
magi tea maga waina naleo agin-
ami e ‘one ara one, au po mareara
mitoakikorokero e. —Co pa ta
piragi gami pakl nasuruweana

mau, ma pa volua gami kitea sa.




@he Lord's Praper.

NIUEAN.

(Nive oR SAvace IsLaND, POLYNESIA,
Sourt Pacirie OCEAN)

F mantoln a Fatua,

“Ha mantolu a Matua na e, ha ha he
lagi, kia tapu han a higoa. Kia hoko
mai hau a kautu. Kia eke hau a
finagalo ke he lalolagi, tuga ne eke ke
he lagi.  Kia foaki mai e koe ke he
aho nai ha mautolu a tan mena kai,
ke lata ke he aho taha. Kia faka-
magalo e koe kia mautoluha mantoln
a tau hala, tuga a mautolu ne faka-
magalo atn kia lautoln ne eke faka-
kelea mai kia mautolu. Aua neke
uta e koe a mautolu ke he kamata-
mata, ka e laveaki mai a e koe a
mautolu he mena kelea. Ha ko e
mena ha ha ia koe e kautu, mo e
malolo, katoa mo e fakahekeaga tuk-

ulagi. Amene.

@The Lord's Prager.

NORTHUMBRIAN.

One of the Leading Dialects of Ancient
England.

*(Transmitted by John M. Eemble, M. A. of Trinity
College, Cambridge, from the Bodleian
Manuscripts.)

Fader ure pu pe ert on heofene, Sye
pin mame gehalged. To-becume pin
rice. Gewurbe pin gewille on eordan,
swa swa on heofenan. Ure fhl}'ghwmn-
lice hlaf syle us to dayg. And forgyf

=

us ure geltas, swa swa we forgyfed
ure geltenden. And ne led pu us on

costnunge, ac ales us of yfele: Soblice.




The Xord's Praper,

OJIBWA-INDIAN OR
CHIPPEWA.

(NopTH AMERICA.)

Nosinanishpimi eaizn, mano tokijiy
tuauenjigade iun kidizhinikazouin.
Kitogimauiniu rf'pirrgﬁidjilluln:'gnt:
enendymoan tpizhinebpt oma-aki, tib-
ishko inidi i.-hpimj. Mizhighinam s»
nongum gizhigrk in gemijia. (Gaie
nebinamanishinam iniu nimbataizhi-
uebizinininanin, ezhivebinamauvidua
igiun mejitotaniizidjig. Gaie kego
yniizhinizhishikaen ima geguetiben-
infinini ; mitaguenishinam dzsh uin
onji ima mejiaiiinishiz kin ma kiti-
bendan’ iu ‘ogimaniuin, gaie in. gv
shkieuiziuin, gaie bishigendaguzinin,

kakinik apine go kakinik. Amen.

The Lord's Praper,

ORIYA OR URIYA.

(ProviNce or Onissa, INDIAL)

Translated for the use of Fonr to Five
v AHlillion Natives of Orissa.
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The Lord's Prager.

OTTAWA-INDIAN.

(INpiAN TERRITORY, N. AMERICA.)

@ranslated by Fotham Meeker, Renised by
Ren, Francis HBarker, 1841,

Nosina ushpiming eiaiun: Kechi-
upitentakwuk ketishinikasowim. Ki-
tokimeowin tukwishinomukut. Mano
kitinentumowin mantupi uking mi
keishiwepulti pishko kitinentumocoin
ushpiming eshipuk. Mighishinang
nongo kishikat entuso kishikuk eshiw-
isiniang. Minuwishawenimishinang
ka-muchitotumangin, eshi minuwish-
awenimungitwa me‘chitotuwiuming-
ishik. Kuie keko ishiwishishkange
kukwechiitewining. AKkonishinang
chiwipwa muchiishichikeang. Kin
ma kitipentan okimaowin, kuie iwi
kushkiewisiwin, kuie iwi pishikenta-

kosiwin. Kakinik., Emen.

-

@The Tord's Prayer,

PERSIAN.

(PERSIA PROPER AND DIFFERENTPARTS OF INDIA.)

@ranslation Revised by
e, Robert Sruce, . D.

)&(5\1\15 \os\ed yolay

=Sosh s JsSL
el el Sl il 5
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JECACH (N [RTS deblys

(ST. MATTHEW VI, 9, 13.===TQ BE READ FROM RIGHT TO LEFT.)
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@The Lord's Praper,

PIEDMONTESE.

(Pizo¥osT, Nonra Iraty.)

Nost Lave.

Nost Pare ché té seus al ciel, to
nom a sia santificd. To regno a
vena, toua voulounth a sia faita si la
terra coum al ciel. Da-ne éncheui

F3
nost pan countidian. E I,ni_'-r(,‘iwnm»ne
i nostri debif, conm noui i pérdoun-
ouma & cout ¢éh’a 1 han ouffendii-ne.
E lassé-ne nen toumbé én tentassioun;
ma liberé-ne d’ogni mal. Pérché a
1é&a tl. echa aparten °L regno, e la
poutensa, e la gloria pér sempre.

Amen.

@The Lord's Prager,

POLISH.

Aodlitwa Lansha,

Ojcze nasz, ktéry$ jest w nie-
biesiech! Swieé sie imig twoje;

Przyjdz krélestwo twoje; badZ
wola twoja jako w niebie, tak i
na ziemi.

Chleh.a naszego powszedniego
daj nam dzisiaj.

I odpuéé nam nasze winy, jako
i my odpuszczamy naszym wi-
nowajeom;

I nie wwodZ nas na pokusze-
nie, ale nas zbaw ode zlego;
albowiem twoje jest krélestwo i

moe 1 chwala na wieki. Amen.




@he Lord's Prager.

—_——

PONAPE.

(AscExsron Tstaxp, MICRONESIA,
Pacrric OcEAR.)

Jam at me kotikot nalan,
Mmar omui en jaraui ta, Mue
1 omui en puai ta.. Kupur
omul en uiaul jappa tue na-

’
lan. En kaukaule kijakija
kit, Lapua jon kit tip dt;
pue kit kin pil lapua ta ka-
roj ar jo kapon on kit. Eter
kare on kit en jonojon: a en

kapita jon kit ni me juit.

(ST, LUxE X1, 2-4.)

The Lord's Prayer.

PORTUGUESE.

Pat nosso,

Pai nosso, que estds nos Ceos,
santificado seja o teu Nome, ven-
ha o teu Reino, seja feita a tua
vontade, eomo no Ceo, assim na
terra. O"pdo nosso de cada dia
nos d4 hoje. E perdoa-nos as nos-
sas dividas, como nés tambem per-
doamos aos nossos devedores. E
nio nos conduzas na tentagao, mas
livra-nos do mal: porque teu é o
Reino, e a potencia, e a gloria,

para todo sempre. Amen.




The Lord's Prayer.,

POTAWATOMI-INDIAN.

(NORTH AMERICOA.)
From Lykins's version of St Matthew
1844,

Nos'nan' ein shpumuk kishkok :
Ketchnentaqut k’tishnukascoun. Kt-
okuman’coun kupiémkit. Notchma
ktenentumooun knomkit shoti kik,
ketechooa shpumuk kishkek. Mishi-
nak otl n’kom ekish’kicouk etso kish-
kuk, eshooisiniak. Ipi ponentumooi-
shnak misnukinanin ninanke eshpon-
enmukit meshitot’moiimit, mesnum-
oiumkeshiik. Ipi keko shonishikak
ketshi qu'tchitipeumukoiak. Otapi-
nish’nak tchaiek meanuk. Kin ktup-
entan okumaucoun, ipi k’shke-ecosu-
oun, ipi i k’tchinentaq’sucoin, ka-

kuk.. Emen.
g

@The Lord's Praper.

PUNJABI OR PANJABL

(ProVINCE OF THE PuNyAn, NORTHERN INDIA.)

@ranslated for the use of TWen MAlillion
Punjabi Speaking Matives.

&Y wr fEragon &3
3ot v ufeg a0 g 3
T IR HOR: IR i R
wan RY Y 39t wastus =t &
H §TR; AT INT BHEAZAS
Wi 713 fevne far uas
W BTUX FIATEME BT
a2 fnt yaand S w13 &9
ARTE WZ a9 M ATE W3
TR e =1 fmz, go=n giont
V3 gu18; FefR T wI N
&> YT UTIW, HSTYRS
SrF1




The FLord's Prager,

QAGUTL-INDIAN, or
QUOQUOLS Language.

(Vascouver's Iscaxn, NortH WEST AMERICA).
.

Hamts Wmpa.

(Translated by Rev. A. J. Hall of Fort Rupert.)

Kuoxrs Umpa, laka iké maya
untla yhis glikum Gs.  Ki-nagila
1a yhi da tlawhila nii kis, nana-
kigi eii ]a yhis navkd yus lak ga
banik awinaqis;,hi qix 1 nana-kiga
yatla Inayaki laka 1k& awinaqjs.
Zawla gakunih wha kwa nalak
sunith hémaya kok ninalik, Qala
ikild konth  yekina-yak ganiih
[ehkis akilak yekinaya sayaksami
gikoniihyQala ekstii-sunith l3ka
tlala-iknle sa yaksami, su-um

a qaqila gakunith lakd

yaksami.
£ 1

The Lord's Prayer.

REVAL-ESTHONIAN.

(NonTa PART 0P THE Bartio ProviNce Estiosia,
Russia.)

Meie Jsja.

Wieie Jzja, fe3 fa olled tae-
was, pithhitietud jago- finno
nimmi. Sinno riiktulgo, finno
tahtminne jiindfo fui taewas
nenda fa ma pedl. Meie igga-
pawane leib anna meile tanna-
padw. Ja anna andefs meile
mete wollad, fui fa meie andets
anname omma wolglastele. Ja
drva fada metd mitte fiujatusie
fi3le, waid pedsta meid drra
furjajt: fejt yinno parvalt on
riif, ja waggi, ja au iggaweste,
Wmen.




@The Lord's Praper,

ROMANESE (Oberland).*

(Grisox oR GRAUBUNDEN, SWITZERLAND.)
3 Q ;
Buab Aoss,
o b

Bab noss, il qual eis enten tsch-
iel, sontg vegni fatg tiu mum. Tiu
reginavel vegni noutiers. . Tia veglia
daventi, sco-enten tschiel,aschi er sin
terra. Niess paun da minchagi dai
& nus oz. A nus pardune noss puc-
caus; sco-nus pardunein 4 noss cul-
ponts. A nusmanar bucen amprova-
ment, Mo nus .~]»imh'u dil mal. Par-
chiei ca tin eis il reginavel ala pus-

sonzaa la gliergia 4 semper. Amen.

(*Gouriuelfd av Tve asamans.

@The Lord's Prager.

ROMANESE (Lower
Enghadine).

(CaxTON GRAUBUNDEN SWITZERLAND.)
Bap Nos.

Bap nos, chi est nels tschels ; fat
sanct vegna teis nom; Teis reginam
vegna nan pro; tia \'{'vgli;'a dvainta,
sco in tschel, usehe eir in terra. Nos
pan d’iminchadi da a nus hoz. E
pertlnn:l ‘ns noss debits, sco eir nus
ils perdunain a noss debitadurs. E
non ans manar in provamaint, ma
q)endm 'ns dal mal; perche teis ais
il reginam, e la pussanza, e la alnriu.

in eterno. Amen.




The Lord's Prayer.

ROUMANIAN.
(Cyrinniax Tyree.)

(ROUMAXIA, Ot MOLDAVIA AXD WALLACHIA,
ALSO PART OF TRANSYLVANIA.

IspinTene nocrpy, kapexe el
in gepispl, cenneacks-ce ngmene
Te¥; Bis xmuspsnia mh;®Die Bo
ia Ta, mpeksmE fn gepi¥, wmi we
usmanTE; [Ixnea noacrps gea de
moare zivere ds-ni-o acrs-zi. I
ni Teaprs dbropiene noacrpe,upe
ksm¥ mi noiieprsmE dsropnivia
op5 noctpi; ITTi ng ne dsge fn ic
mTE: 9 ne ckans de weal pBE;
Ks a ™ ecrepmnsprriami nsre

peam wspipea jxn erepns. Aming.
v

@The Lord's Prayer.

RUSSIAN.

(RussiaAy Expire IN EUROPE AND ASIiA.)

——

MOANTBA OCIIOAHL

Qe mamrb, cymi ua nefecaxnb!
A3 cpmmmmcx IME Lnoe; AR
npingenrs wapenmsie Teoe; AR
Gyzemn soax Tromw wa aemnh,
gaxp ma Hebb; xakln Famb
HacyIFGTE AT TAMH T ceif JeHb
TTOCHN ML AQATIL TaDT, KAKD
3 MGE TPONACHE AOAKIIKAME 12
DN u 3e Tpepaii Hach MCKY-
nerii0 ;7o M36aBE HACKONIL AYKI-
paro. MGo'I'soe ecmb UAPCHIED,

cuaa; 3 crana B0 BEHEIL Asmis.




The Ford's Prager,

RUTHENIAN.

(AUSTRIAN PROVINCE 0P GALICIA AND BUROWINA,
ON THE SLOPE OF THE CARPATHIAN Moux- ’
TAINS, N. K. oF HUNGARY.)

Moantsa Tocuozms.

Oryé mam mo ma medi!
Hexaft cearaThcs wMd TROG,
Hexait npifize nidperso
TBoé. Hexilt Gyxe B6ax TBOA,
AR Ha ué.fo, TaKk M Ha 3eMxi.
X6 mam moaéuanti xahk

HaM cErdaai.

M npoctsi mam xoBri%
HAWI, AK ¥ MA OpPOmMAEMO XUB-
FHAKEM HAMIIM.

: U ne mmexi mac y cmo-
Kycy, a mafisu mac of Iy~
B0ro. Bo TRoé eoth mAperRo

H Cim, m cxisa mo sigm.
Awmins,

@he Lord's Prager.

SAMOGITIAN.

(Wina 15 LrrHuaNia, RUSSIAN POLAND.)

Towe musu,

Téwe musu, kursai essi dan-
guje. Szweskis wardas tawo.

Ateik Karalijste tawo.
Buk wale tawo, kaip danguj’
taip ir ant zémés.

Dimos musuwwissiidieni
(dina musu dieniszkg) dik
mums szedien.

Ir atléisk mums musu
kaltes, kaip ir mes atiéidzem
sawiemus kaltiemus. "

Ir ne wesk mus ing pa-
gundima, betgéibek, musnig
wisso pikto; nes tawo iraKa~
rilijste ir galijbe (ir magis) ir
szidwe ant amziu, Amen.




@he Lord's Praper.

SANGUIRESE.

(Saxem ISLANDS, TETWEEN CELEBES AND THE
PriLuerises, Durcn B, Inpies.)

Translated by £ felling.

0 Iamang i kami, ko ene sural-
ungu Sorga! Arvengn iapakasusi.
Karadjaangn dentako wue, Kap-

wlunu kariadie, kereapang sural-

ungu Sorga, kerene lai suwowong

bumi. Kang i kami élo-elo, ong-
goe si kami senfinia elo. Dan
ampungete patiku dosang i kami:
karna lai i kami mangonggo 1
ampung su patiku taumata ke
" nésalage si kami, Dan kumbahan
mangaha i kami su sasaluka, kaiso

linko i%kami bou daralai ene.

(87 LuKAS xu 2~2.)

@The Lord's Praper.

SANSCRIT.

The Learned Language of the Sralmins.
Popularized by the Calentta LUniversity, Indic.

W IWE ™ (T,
a9 /| ufes g\ﬁrr'gn | a9
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afig=min a3y fawg)
TEA WEARGTE 2 |
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@The Lord's Praper,

The Lord's Prager.

SANTALIL

@The Language of the Aborightes of
Morthwest Bengal, India.

@ aleven Babw

E aleren Baba, sermare mena-
mi:, ama’ nutum dhoromo’ tam-
ma ; Ama’raj hejn’tamma ; ama’
mone cetleka ~sermare;, otrehd
onka bare hoyo’ tamma; De
okako joma’ jarurtalea, ona do
tehin emalem ; Ar alele kaiakata’
do ikakatalem, cetleka alea’ kaia-
katkole ikakakokana; Ar bidao
se: te alom ayurlea, menkhan
bari:i: khon bancaolem; ceda’je
raj, ar aidari, ar sabasi jaijug ama’

gl. Amin.

SAXON OF THE NINTH
CENTURY.

(MopERN TYPE.)

Ancient German Idionm.

Pater noster,

(From “Heiland.” The old Saxon
Evangelienharmonie.)

Fader ist usa firio barno, thu bist
an them hohen himile rikie. Giuu-
ihid si thin namo unordu gihuilicu.
Cume thin eraftiga rikie. Unerthe
thin ‘uuilleo obar thesa uuerold alla,
so samo an erdu, so thar uppe ist an
them hohon himilo rikie. Gib us
dago gihuilices rad, drohtin thie
guudo thina helaga helpa. Endi alat
us, hebanes uuard, managaro men-
seuldio, all so uni‘odron mannon duan.
Ni lat us farledean letha uuiliti so
forth an iro uuilleon, so uui uuirdiga
sind. Aec hilpus unuidar allon ubilon

dadeon.




@he Lord's Praper.

SCOTTISH (0ld).
From Francis Funins’ Vader Ons.
g il -

Our Father quhilk art in heawine,
‘Sanctifeit be thy name,
Thy kingdom cum,
Thy will be done in earthe as it

1s in heawin.
Giw us this day our daylik breid,
And forgiwe us our debts as ve

forgiwe our debtours.
And lead us nocht in tentatione,

2 Ry g > 1
Bot delywer us frome ewill.

w:

>

@he Lord's Prager.

SCOTTISH (0ld).

Soutly Scotts Dialect.

Our Fader vhilk ar in hevin,

Hallovit be thy name,

Thy kingdom cum,

Thy uil be doin in erth asit is
in hevin.

Gif uss yiss day our daily bred,

And forgif us our sinnis as we for-
gif them that sin against us.

And led us not into tentation,

Bot delyver us from evil.




-
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@he Lord's Praper.

SECHUANA.

(BECHUANA ANXD MATABELE TRIBES,
TrAaxsvAsL, S, AFRICA.)

ira ecu, eo o kua magorimof, leina

yi»'l gago a le itsephisine. Pusho ea

gago a e tle; riha monu lehatsin kaha
u ratafi na riha ka gona yaka kua
legorimofi; Re nee gompionu seyo
sa-metla eotle: U re i¢narele melatn
ea rona, yaka re icuarela ba ba nan
le melatn le rona; Mi u si re gogele
mo thae lofi, mi re golole mo boshulefi;
Gone'bogosi e le yoa gago, le thata,
le khalalelo, ka bosina bokhutlo.

Amen,

@he Lord's Praper.

SENECA-INDIAN.

(NorTH AMERICA.)

One of the Principal Nations of the
Froguois-Indian Confederacy.

Gwah nih, gi'o yah g&h'shoh
chih dyoli, Di yesa'sh sfo'nyc ok he'ni
sali’sii nan do gih’dil. T dweh niis ne sa!
wah g8h me ~dwi noh'do ohishitgwén . ni
yuliz: Neli, kuh ~niis he'nidisali'ni ga
‘oh diith neli huh' ni ya'wih ne yo in'jah.
géh, nach Renidyuhdigh ne giovak
geh.Dagyoh” niigi winis'hd deli nah!
de wit nis'hit ge no gwa'ali gwali. Neh, kub,
neh . don da gwai'wah s gwvs, mo gwais
wa'neh ak'shith, naeh nitihf he dé jak’hi
wah si’owah seh nok hi'wa'neli a gih. 8&
noh’, kub, nelihuh’ hi sgwa’ah hi dyo
gwah ni'go’da gnhy meh gwa' sho,da

owa'yah doli'no ok hayah'da del# naah
1 go'et gih.  Tis’ sibcih, sawih ne
d\‘.:'_e poh/do ofis’hd gwin ni yuli,nchy kul,
ne " galhi bas'des hiah,- nek, kuh, ne de
ga'ih sa o, D yui‘wa dadyieh. Do gis’

=ee

*neh hinh® pa'ya wih,




@he Xord's Prager.

SERVIAN.

(Ix Crrmuax Tyee.)

(SERyIs, Bosxia, HERZEGOVINA. MONTENEGRO,
CROATIA, SLAVONIA, DALMATIA, &C.)

()ue HaIT KOJH CH Ha He-
Gecuma, A2 Ce CBETH MME
TBOj€:

Aa aohe 1apeTBO TBO-
je; Aa OyAe BO&Z TBO)3 H
Ha, 3eM/BH K20 Ha Hely;

Xaell HALE TOTPeGHN
AaJ HaM. AaHAC)

W onpocT HaM AYroBe
Hale K20 W MH NITO ONPa-
WTAMO0 AYEHMIIHMS CBOJM-
Jem;

+J He HaBEARN HAC Y Ha-
DacT; HO M30aBM HAC OAR
3A4. fle.p Je TROje UAPELTBO
M CHA3, K CASBA BA BWJEK.
Awmun.

@he Lord's Praper,

SGAU-KAREN.

(Burman, Eist-INDIs.)

Translated for the Sgan-Bavens in Sormaly.

BedeonPaR1, oproposlogavePonih,
b3, 53D Q01 aSfooier, S5é100809105
B3 B1000p%. 3359139, S 90 doaeyd.-
5198590885580 0100008001358
Paeicls dsfyoosonnpl. BSdiong
10084, 0031908135, 00fB191 00§
103100097~ SegioiSoonidnmeonnyd.
5%0i8031,001 eIBinDigroo1geme’
35880130018 B1:8s0p0oqed135 g1
sgooicQuBasronot,BraqecdSe3S ot

$100100199165%8 0oepi.

(87. LuxE X1, 2~a.)




@The Lord's Prager.
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SINDHIL

(Arasic TYrPE.)

(Proymice oF Sivpa, WESTERN INDIA, ASIA.)
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@he Lord's Prager,

SINGHALESE.

(Tr: INTERIOR AND SOUTHERN PART oF CEYLON.)

@ranslated for the nse of Two Mlillion
Singhalese Speaking latives.

SomSs] eboxd miw,mdsEma

2800 1 £,0E8n good BmDuairg

0
Busigdesd N0w o oBsidyg cwef
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Henzinsd, sod ne 300 #9088, 58,
qu B8 2200 centAxD), Boelsi g WG -
Do b, Balfeie ofs oo dces 88
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@he Eord's Praper,

SITSIKA (Blackfeet)-INDIAN.

{(NorTH WEsT AMERICA.)

From Rev. 3. 3. De Smet's
" Oregon Aissions,” 1845-6.

Kinania spoegsts tzittapigpi:
Kitzinnekazen kagkakomimok-
zig, Nagkitapiwatog neto kin-
yokizip. - Kitzizigtaen nejakape-
stoeta tzagkom, nietziewae spoe-
gsts.  Tkogkiowa ennoch matog-
kwitapi. Istapikistomokit nagzi-
kamoot komonetziewae nistowa.
Nagkezis tapi kestemodg. . Spem-

mook matéakoziep makapi.

Kamoemanitigtoep.

@The Eord's Praer,

SLAVE-INDIAN.

(Mackexzie River, N. W. AMERICA,)

Translated by the Wi Rev. Lishop Bompas
of Athabasca.

Nakhe Tah yake, nizi Edarie
tsenidhun ka, Nine kotsun Kaod-
het neli ga, Ayi ninethun k@zi
agote, tidi 'ninike yake ente.
Mego sheiti enele tidi dzine ke
nakhegadindi, Nakhe edekle nak-
hega mnaonili, tene ga ko edekle
nakhetsun aili, koga naoniyi kezi.
Nakhetsunea kotsun ninakhonili
ile, ojidi eha nakhinchu, tta nine -
kotsun Kaodhet neli, nanetset chu

Edarie ehu, ithlasi. Amen.
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The Lord's Praper,

SLAVONIC.

(SLAYONIA. TaE LItromaLE 0R MILITARY FRONTIER.)
ﬂ/'. .
O¥E NAWZ.

O HAwz, fike Eal ma nEckyz,
A CTHTCR fima TRoE: A npilip
ETR UPTRIE TROE: AA ESAETE
B& TRoA, WRw HA WEWH, # ma
QeMAN : XAKEZ RAMZ nacSmmnii
MBAR RAMZ puck: W Werdrn
AAMZ ASAPH RAWRA, RKW i MKl
WCTARAA EMZ A ONERHRWMZ WAL
Mz W ue REEAN WACZ EZ HAR
ACTh, Wo #3E4EH wACZ W Ag-

RARATW. BAKW TEOE €CTh UpT

RIE H €HAA # cadga mo RERW.
AMHH K.

The Lord's Prayer.

SLOVAK.

(NORTHWESTERN PART oF HUNGARY,
AvsTRiAN ExPiRE

Modlitha Pane.
(Rev. George Palkovic’s Version.)

Otce naj, fert {i na nebe-
jad): pojwat ja meno tile.
Prid fralowitwi twé.  Bud
wola twd gafo w nebi, taf i
na gemi.  Ehleb naj wezdagii
(fa3dodenni) dag ndam ditej.
9 obpuft ndnt nafe wini, gafo
i mi odpifcame najim wini
fom A neuwod naj w- pofu-
jeiti. 2Ale 3baw naj ove 3leho.

Amen.




The Lord's Praper.

o

SLOVENIAN.

(AUSTRIA SOUTH, AND DIFFERENT PARTS
IX THE EMPIRE.)

Alolitva Gospodova,

Oce na, ki si na nebesih; posveti
ge ime tvoje; Pridi kraljestvo tvoje;
z86di se volja tvoja, kakor na nebu,
tudina zemlji; Kruh na$ vsakdanji
daj-nam danes; In odpusti nam
dolge mase, kakor tudi mi odpusca-
mo dolznikom svojim ; In ne \'pelji
nas v izkninjavo, nego resi nas zlega;
ker tvoje je kraljestvo in mo& in

glava na vekomaj. Amen.

The Lord's Prayer,

SOERABAYAN OR LOW
MALAY.

@ranslated for the nse of Whree Million Lomw
Malay Speaking Natives of Batavia,
Soerabana &c., in Java.

Bapa HRita
{ b .

Japa kita, jang ada disorga ! nam-
amoe depersoetjikan. Karadjainmoe
dedatangkan. Kahendakmoe dedja-
dikan, saperti didalam sorga, bagifuc
lagi diatas boemi. Reziki kita sahari-
hari brilah akan kita pndn hari ini.
Dan ampoenilah pada kita segala
kasalahan kita, saperti lagi kita ini
meng ampoeni pada orang jzmg ber-
salah kapada kita. Dan djanganlah
membawa kita kapada pertjobaiin,
hanja lepaskan kita deri pada jang
djahat : karna angkaoe poenja kara-
djaiin, dan kawasa, dan kamoeliain,

sampe salama-lamanja. Amin.




The Lord's Prager.

SPANISH.

Padrg nueslro.

(Wersion de Cipriano be Talera)

Padre nuestro, que estés en los
cielos: sea santificado tu nombre.
Venga tu reino: sea hecha tu vo-
lantad, como en el cielo, asi tam-
bien en la tierra.  Dénos hoy
nuestro pan cotidiano. Y per-
dénanos nuestras deudas, como
tambien nosotros perdonamos 4
nuestros deudores. Y no nos
metas en tentacion, mas libranes
de mal ; porque tuyo es €l reino,
y el poder, y la gloria, por todos

los siglos. Amen.

@The Xord's Praper,

SUNDANESE.

Translated for the nse of Gight Alillion
Sundanese Speaking Vatives of
Western Tava.

Aoen Ama,

Noen Ama, anoe linggih di sawar-
ga, Djénengan Ama moegi sina di-
soetjikeun. Karadjaan Ama moegi
sina dongkap. Kérsa Ama moegi
sina dilampahkeun, sapértos di sawa-
rga, nja kitoe deui di boemi. Moegi
koering poé ijen dipaparin rédjeki
koering anoe pitjékapeun. Saréng
moegi ngahampoera  kana hoetamg
koering, sapertos koering oge ngaha-
mpoera ka noe garadoeh hoetang ka
koering. Moegi koering oelah dil-
ebétkenn kana panggoda, lerésna mah
moegi disalamétkeun ti noe goreng.
Karana nja Ama anoe kagoengan ka-
radjaan, saréng kawasa, sarawoeh ka-

moel jaan, salalanggéngna. (Amin.




@The Lord's Prager.

SWAHILI OR KISWAHELL

(ZANZIBAB AND SOME PARTS 0F MOSAMBIQUE,
EASTERN APRICA.)

Baba yetu,

Baba yetu, ulioko mbinguni,
Litakate jina lako. Ufalme wako
uje. Upendalo litendeke, kama
mbinguni, na katikainchi. Utupe
leo chakula tunachoihtajia. Utu-
gsamehe deni zetu, kama tuwasa-
mehevyo wawiwao na sisi. Usit-
ulete katika nyonda, lakini utuo-
koe maovuni. Hakika yakowewe
ni ufaume, na nguvu, na heshima,

hatta milele. Amina.

@he Lord's Prager,

SWEDISH OF 1300.

(Roxax Tyrs.)

Sadher war,

Fadher war i himiriki hzlecht huais
pitt mamn, tillkomi os pit rike. war-
dhe pin wili her i jordhriki swa sum
han warder 1 himiriki. wart dagliet
bred gif os i dagh. o¢ firilaat os warm
misgerninga swa sum wi firilatum pem
sum brutlike ®ru wider os. oc laat os
=i ledhes i frestelse. vtan fralse os af

illu. Amen.




The Lord's Prager.

SWEDISH OF 1600.

(RoMax TYPE.)

Fadher waar,

Fadher waar som &r j himblom
halgat wari thit nampn. Tilkome
thit rijke. Warde thin wili swa i
jorderijke som j hijmmerijke. Gif
oss i dagh waart daghlighit bradh.
Ok {forlaat oss waara synder som
wij oc forlaatom thom mqthe oss
bryta. Ok leedh oss eij j fristilse,

Witan frilsa oss aaff ondho. Amen.

The Lord's Praper.

SWEDISH OF 1648.

Fader War,

Sader i fomaft § Hiritmeleny
Belgat warde tittnompr, Tilbonye -
megitRifee, Sleetin woilief3 ps
jordentefomihimmelens, GHff of
idagh rodrt daghliga rddh. Ocfy
forlat off wéva fulder/ [fonmock
foij forlatom ehem of} fEyldige dros
O tlecdB off icee 1 frefbelfes Be
than fedls ofifrd ondo, TyRijtet
ae £i6¢/ och machten och Bertighes
pen { etvigheet! Amen,




The Lord's Prager.

SWEDISH.
Fervans bion,

Fader vér, som ar i himme-
len, helgadt varde ditt namn;
tillkomme ditt rike; ske din vilje
sisom i himmelen, s ock pa jor-
den; vart dagliga brod gif 0ss 1
dag; och forlit 088 véra skulder,
sfhisom ock vi forlite dem oss skyl-
dige dro; och inled oss icke 1 fre-
stelse, utan frals oss ifrin ondo;
ty riket ar ditt, och makten, och

harligheten, i evighet. Amen.

The Lord's Prager.

SYRIAC (Ancient).

(SYRIA AND DIFFERENT PARTS OF THE OLD ASSYRIAN
CousTRY PROM EUPHEAT T0 MEDITERRANEAN.)
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@he Xord's Prager.

@he ord's Praper.

SYRIAC (Modern).

(SYRIA AND PARTS OF PALESTINE.)
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SYRO-CHALDAIC.

(Mozvr, Dyezira, TorLAMisK AND COUNTRY
Weast oF KURDISTAN.)

The Language Spoken by
oy Lovd,




The Lord's Praper,

SYRO-CHALDAIC.

(Roman Type:)

Stouta O Alarvan,

Abon dbashmaia, nmittkaddsh
shmach. tete malkoutach. nehve
sivyanach, aikana dbashmaia ap
baraa. hab lan lachma dsunka-
nan, yumana. v shbuk lan cho-
ben aikana dachnan shbakn
lchayaben. v la talan lnisyuna,
ila pasan min besha. mitol
ddel:;vh he malkuta v chila v

tishbuchta lalam almin. (amen.)

The Lord's Praper,

TAHITIAN.

(Oranerre, Sociery Istaxps, PoLyNEesia,
8. Pacrric Oceaxs.

@ to matou Fbetua,

E to matou Metua i te ao ra, ia raa
to oe i‘oa. Ja tae i to oe ra hau. Ia
]x:mp;whiu to oe hinaaro i te fenua
nei, mai tei te ao atoa na. Ho mai
i te maa ¢ au ia maton i teie nei ma-
hana. E faaore mai i ta matou hara,
mai ia matou atoa e fasore i tei hara
ia matou nei. E eiaha e faarue ia
matou ia roohia-noa-hia e te ati, e
faaora rd ia maton i te ino, No oe
hoi te hau, e te mana, e te ]l:lHi.Lhiﬂl:i

e a muri noa ‘tu. Amene.




The Eord's Prager. The ord's Prayer,

TAMIT TELUGU OR TELINGA.

(86w s {DIA AND THE
(SournERNMOST PART OF INDIA AND T (PrOVINCE 0P HYDERABAD AND GREAT PART OF
= ¥
Norrin oF CEYLON.) THE MADRAS PrEsipENCY, INDIA.

Translated for the nse of Fourteen

@ranslated for the nse of Twelve Million
Hlillion Tamil Speaking Yatives,

Telngn Speaking Natives.
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The Lord's Praper,

THIBETAN.

(Tamssr, NorTH OF HIMATATA, ASIA.)
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@The Lor's Prayer.

TIGRE.

(EAsTERN AsvssiNia, E. Arrica.)

Translated by Debtera Hatteos, Native of
Abyssinia, Revised by Rev. G. W. Tsenberg,
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@he Lord's Praper,

The Eord's Praper.

TSCHI OR TWIL

@ranslated for the nse of Reqro-Tribes
on the Gold-Woast, West Africa.

Yen agya a wowo soro, wo
din. ho ntew: wo ahenni
mmera; nea wope nye wo
asase S0 180, Senea eye wo
soro; ma yen yen da aduan
ne; na fa yen akaw firl yen,
senea yen nso de firi won
a wode yen akaw; na mfa
yen nko sofwe mu, na yi yen
fi bone mu ; na wo na ahen-
ni né¢ ahooden ne anuony

am yé wo dea da. Amen.

TURKISH (Osmanli).

(Tee Turkisg EMPIRE 1N EUROPE AND Asia.)

Translated by American and English
Missionaries.
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@he Xord's Praper.

URDU OR HINDUSTANL

(RoMax TYPrr.)

(INDIA.  THE LANGUAGE BEING OENERALLY UNDER-
STOOD IN ALL THE LARGER TOWNS.)

Ai hamére Bip, jo 4s-
mén par hai, Tere nim ki taqdis
ho. Teri hidshihat Awe. Teri mar
#i, jaisi fsmén par hai, =~ zamin par
bhi bar &we. Hamar{ rozine ki rotf
&j ham ko bakhsh. Aur jis tarah ham
apne garzdaron ko bakhshte hain,
td apne dain ham ko bakhsh de. Aur
hamen 4zméish men na dal, balki
buréi se bacha: Kytdnki badshahat,
aur qudrat, aur jalal, hamesha tere
hihain. Amin.

The Xord's Praper.

WELSH.

Guweddi yr Avghoydd.

Ein Tad, yr hwn wyt yn y ne-
foedd, sancteiddier dy Enw. De-
led dy deyrnas. Gwneler dy ew-
yllys, megis yn y nef, felly ar y
ddaear hefyd. Dyro i ni heddyw
ein bara beunyddiol. A maddeu
i ni ein dyledion, fel y mad-
deuwn ninnau i'n dyledwyr. Ac
nac arwain ni 1 brofedigaeth;
eithr' gwared 'mi rhag drwg.
Canys eiddot ti yw y deyrnas,
a'r nerth, a'r gogoniant, yn oes

oesoedd. Amen




@The Xord's Prayer.

WENDISH.

(Urpzr Lyusatia, Saxoxy, EasT GERMANY.)

NRajd) Wotje.
(@ranslated by 8. M. Fremela)

Najd) Wotze, £ By ty e
NebeBad). Sswecjene budy
twoje Meno.  Pidhyind} fnam
tiwoje fralejtivo. Twoja Wola
Bo jtan, faj3 na Mebju, taf tej3
na Semi. Najd) jchjedny Kljeb
oaj nam dienpa. A wodaj nam
najcdhe Winy, jafo my woda:
wamy najdim Winifam. A
newwed3 nas do Spytowania,
ale wumo3 nas wot teho Steho.
Pidyeto twoje je to Kralejtivo,
a ta Moz, a ta Cjej3 Hacj do
Wiecinojzje. Hamen.

The Lord's Prayer.

WENDISH.

(Lower-LusaTia, PrUssIA, EasT GERMANY )

Woidy; nai.

Boid)3 nap, fenj §y naneb-
ju.  Huppweéjdone buji twoj
me. Fwojo fraléjitoo pidiji;
twoja tola Be ftani, afo na
fiebit, taf ted na jemi.  Najd
jdhedny £leb daj nam Finga. A
wodaj nam najde winy, afo
my wodawamy najdym. wini
fam. 9 1ietwe3 naf do fpyto-
wara, alé humoj na} wot togo
flego. Pideto twojo jo to
fraléjjtivo, a ta moj a ta 3ejc3
Do fitmernojcii, Umen.




The Lord's Prager.

YORUBA.

@ranslated for the nse of large Ylegro
@ribies on the Slave-Woast, West
Africa.

Baba wa ti mbe 11 orun;
' '
Owo li oruko re. Ijobare de;

Ife ti re ni ki a se, bi tiorun,

beni 1i aiye. Fun wa li onje

ojo wa loni. Dari ghese wa
:

ji wa, bi-awa ti ndariji awon

onighe se wa. Ki o ma si fa

wa sinu idewo, sugbongha wa

ninu tu lasin. Nitori ijoba

ni i re, ati agbara, ati ogo,

lailai, Amin.

@The Lord's Prager.

ZULU.

(Karpie LaND, Sours ArPrics, EASTWARD.)

(Translation of 1872.)

Baba wetu o sezulwini, Ma Ii
hlonitywe igama lako; Umbuso
wako ma u ze; Imtando yako ma
yenziwe emhlabeni njenga sezul-
wini; U si pe nahmla ukudhla
kwetu okwaneleyo; U si tetelele
amacala etu njengokuba si ba
tete-lela aba namacala kiti; U
nga si ngenisi ekuli-ngweni, ko-
dwa u si sindise koku-b1; ngokuba
umbuso u ngowako namandhla,
nobukosi, ku ze ku be pakade.

Ameni.




Che Lords Prayer,

8y the late Archbishop 3. . Wallin

of Stockholm.

(Free Translation from the Swedish
by G, F. Bergholtz.)

Father thou, our heavenly bless-
ing!

Life eternal, all possessing,

Grant us lives of happy aim !

O L our Father we implore thee:

Teach us rightly to adore thee!

Hallowed, pray we, be thy name!

Come to us thy kingdom, Father!
Vice and darkness hanish farther :
With thy voice bid them depart!
(ive us light, prevent transgress-

Ing,

Ease our burdens so depressing.

Leave us a repenting heart!

Done on earth as 'tis in heaven
Be thy will O Father, given :
We entreat thee, humbly pray!
Let no unjust thought assail us,
Let sincerity avail us:

0! incline us to obey!

When we gladly do thy bidding,

Striving for an honest living :

Give of daily bread, our meed !

May we, pleased with thy divid-
ing,

Grateful be for thy providing,

Give nor wealth nor painful need!

Self so weak, entangled, failing,
Teach us mildness, others ailing
Withoutblame tobear,nor gradge!
Pray forgive our debts lamented-
Just as we forgive repented
Debtors :—wise and loving judge!




When we during meditation,
Wrestle with sin’s inclination :
Show thy all consoling face !
Lead us not into temptation,
Grant us merey, consolation:
(Guide us with thy heavenly grace!

When depressed we doubt the
morrow,

Fly to thee in grief and sorrow,

Praying for a.kind relief :

Holy Father ne'er forsake us!

Let no evil overtake us: ,

Grant us solace, faith, belief !

Thine the kingdom, power, glory ;
Through eternity before thee:
Make our heartfelt prayer ring!
Prone our heartsarein concealing,
May thy charm allay that feeling !
Trust to thee, thy praise we sing.

:
X







